Introduction to thenistoricalsyntax
of thelndo-Europeananguages
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INTRODUCTION

ACalvert Watkins (1963):6 Sy nt ax i s notorious|

comparative and historical | I ngul
AWolfgang Dressler (1971)6 1 n der I ndoger mani st
Immer stiefmutterlich behandelt und zumeist als Anhangsel der Morpholoc

betrachtet 0.

AApril McMahon (1994:10): 6 Di achroni c syntax |

I n a deathli ke coma for the first
ADavid Lightfoot (1979:305):6 Cer t ai nl'y t her e was
syntactic change and, despite isolated discussions, it was not until the 19
syntactic change became an area o
AWerner Winter (1984)




A. THE COMPARATIVE METHOD




A. THE COMPARATIVE METHOD

Internal analysis External analysis
Comparison Internal comparison of A® with A' External companson of A with B < C*
Reconstruction | Intemal reconstruction of language A < A® External reconstruction of language A+ B <C
Description Internal description of language A Extemnal descrniption of language C?

Internal companson of Az with Ax > External companson of AwithB<C

|

Internal reconstmiction of language A

|

Internal description of language A External description of language C?




A. THE COMPARATIVE METHOD

1. Internal
Description




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1. Constituency Testsd nt er n al Obj] ect

(1) English
They fought a heroic fight

(2) English
AA heroic fight was fought by them.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ dCognate Objecb

(3) Ancient Greek: Plato,Republi¢ 551d (cf. already Hometliad, d121andi 435
"haUechloasz U "8 aUe as Us &owage war (to war some war)

polemon tina polemizein

wal-ACC.SG SOMEACC.SG t0O wWarINF

(4) Ancient Greek: XenophonHellenica 5, 1, 1
"HaUesY 6alUe U Udrhe warwas being carried én.

Ho polemos epol emeogt oo
the-NOM.SG war-NOM.SG was warredND.IMPEREPASS3SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.1. Constituency Testsd nt er n a l Obj ect

(5) Latin: PlautusPseudolus254

Malam pugnam pugnabo ol will fight a b
badAcCC.sG fight-Acc.sG | will fight-IND.FUT.1SG

(6) Latin: Plautus Amphitryon 253 (cf.Pinkster2015:86)

Haec est pugnata pugna
this-NOM.SG IS-IND.PRS3SG having been fougFPART.NOM.SG fight-NOM.SG

usque a mani ad uesperum
until from morningABL.SG ill eveningACcC.SG

0This fight was fought there from morn




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1. Constituency Testsd nt er nal Obj ect

(7) Ancient Greek: HerodotusHistoriae, 3, 154
¥gU savb UUs >t bds > 3eaU0Us 3
He Jut ., lbUai | & Un a nkeston

himseltAcc.sG  he mutilateaND.PRS3SG mutilation-ACC.SG irreparableacc.sG
(He mutilates himself a mutilation beyond reair.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ Cognate ObjecH

(8) Ancient Greek: Plato,Gorgias 473t
s aaUd “"G8aa doaU eUo¥YaUdgU "~ UsUgUU" (
allas pollas kai megalas kal  pantodapas

otherACC.PL many-ACC.PL and big-Acc.PL and of every kindAcc.pL
oL bU(d avybddUad

| Eas | Okelgt

mutilationsAcc.pPL mutilated PART.AOR.PASSNOM.SG

having being mutilated a numbergreviousmutilations of every kind




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1. Constituency Testsd nt er nal ODbj ect

(9) Ancient Greek: Euripides,Heleng 1041

¢das3U Ggo 3 G§Ugsei e UdU
Tina pu gnO pheuksoliméa?
WhatACC.SG escapeACccC.sG will we escapaND.FUT.1PL
How will we escapeXlit. avhich escape will we escap@?




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ Cognate ObjecH

(10) Ancient Greek: Plato,Epinomis 974b

) U go GUi oUs URUOU0U0OBSd

HU dé  phugU pheldgei tote  hoétan tis

SheNOM.FEM.SG  PCLE eSCapenAT.SG escapesND.PRS3SG then when  SOMeoneNOM.SG

"1 hd Uss U G) haduos

prés tina pr - nUsi n 2.

towards SOMEACC.SG knowledgeacc.sG gOeSSUBIPRS3SG

But it (i.e. this power) escapes us with an escape as soon as we attempt any krmwle




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ Cognate Objecb

(11) Latin: TerenceEunuchus586:587

Luserat / lam olim e ludum
he had playeaND.PLUPERE3SG already previously thatoneNOM.SG gameACC.SG

O0As I n former times .lbe had played t he




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ Cognate Objecb

(12) Latin: PlautusMostellaria 1158

Scis solere illanc aetatem
you KnOwW-IND.PRS2SG useto-INF  thatACC.SG ageACC.sG

tall ludo ludere
SUCRABL.SG gameABL.SG  play-INF
O0You know that age pl ays




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ Cognate ObjecH

(13) YoungAvestan Y a #5t 40

yauuata gaiia j uuUu u éslong as we live our life
as long as life-INSTR.SG we live-IND.PRS1DU




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1. Constituency Testsd nt er n al Obj] ect

(14) Old Church Slavic:Mc. 5, 42Zogr.

R skzy Ofmdzmt + sy O &l d' .v &3
I ougRsrs g N s ougasom veljem .

and they were surpriseoND.AOR.3PL=REFL SUrpriseINSTR.SG greatiINSTR.SG
OAnd they were overcome with

(=GreekK 3y UqaUs ~“9uaUyvyaUs egUo¥Yeo




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1. Constituency Testsd nt er nal Obj ect

(15) Old Lithuanian: MikalojusD a u kPpsiilla Catholicka(1599 420, ,,)
bernelel sawl mirimu
boysNOM.PL theirINSTR.SG deathRINSTR.SG

| arba smerfcail © numire
[or deatRINSTR.SG] deadPART.PSTNOM.PL

doys whodied theirown deatlh




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.1 Constituency Testsdnternal Object 6/ dCognate Objecb

(16) Gothic: Wulfila® New Testamenkk. 2, 9

Ohtedun agisa mikilamma
they were afraidND.PST.3PL fearDAT.SG greatDAT.SG

Ol'hey were afraid a great fear.
(=GreekK" iebedduiUs )hbe3 &yoUS3




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.1. Constituency Testsd nt er nal Obj ect C

(17) Old English: Old English Chroniclean.755(cf. Visser1963 21970:413
He  feaht miclum feohtum (He fights a big fight

he fights-IND.PRS3SG big-DAT.SG fight-DAT.SG

(18) Modern Icelandic (cf. Maling 2009:75

Hann svaf djapum svefni (He slept a deep sleép.
he SleptIND.PST3SG deepDAT.SG sleepDAT.SG

AcCf.Gr.Us Ue 3 Ut gyl timrépon(acc.)and) e i U Ut o ¥y
tdt r - (da®)idn that way




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.2 Original Texts and Translations

(19) Gothic: Wulfila, NewTestamentin. 18, 2 (cf. Mk. 14, 44, with ellipsis of

the object)

ludas sa galewjands Ina
JudasNOM.SG the-NOM.SG betrayingPART.ACT.NOM.SG him-ACC.SG

@dJudas, the one betraying ldm
(=Greek @i tUd "UpUilstue d U Uhs




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.2 Original Texts and Translations

(20) Gothic: Wulfila, New Testamenit. 5, 44

Piupjaip pans wrikandans 1IZWisS
be goodoPT.PRS2PL the-ACC.PL harassingPART.ACT.ACC.PL  YOU-ACC.PL

0Pray for those who harass you! o
(=GreekU a62U UU Ue d)aUUUj; vyeysasgd




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.2 Original Texts and Translations

(21) Gothic: Wulfila, New TestamenGal. 6, 6

sa laisida waurda
the-NOM.SG taughtPART.PASSNOM.SG ~ WOrdsACC.PL

0t he one who i s taught t
(=Greek oaUUdegi eUssed U 3 ol




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

a. Pattern 1: [#P-X,-V] = thepreverboccupies the initial position in
the sentence and is separated from the verb by an open number ¢
words.

b. Pattern 2: [-P-X;-V] = thepreverbis not located in initial position,
but somewhere In the sentence and is separated from the verb by
single word.

c. Pattern 3: all abnormal realisations oftmesisin Homer and the
Rigveda, includingprepositionatmesi® deversaémesi®(or dverbal
anastrophg anddaefusionakmesi®




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.3.Poetic Syntax: PIETmesiIs

Pattern 1 [#P-X,-V]

(22) Ancient Greek: Homer,lliad, 0 34

A4

h UU Uy Ressd’ aaUbU 29g. U
Hupo te tromos éllabe gua@.

underPREV and tremblingNOM.SG seizedIND.AOR.3SG limbs-NOM.SG

AAnd trembling seized his limbs beneath M. ...° o o Bupd). éllabedt seized)

(23) Vedic Sanskrit: RVX 127, )
Nir u sv_8sUr ashia [UBsam devo Uyat 0

underPREV PCLE SISteFACC.SG raisedIND.AOR.3SG dawnACC.SG goddessNOM.SG  COMINGNOM.SG

Ol'he goddess, as she came, has raised her sister, thé(@awaskga thas raised




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3.Poetic Syntax: PIETmesiIs

Pattern 2 [-P-X,-V]

(24) Ancient Greek: Homer,lliad, & 82

Gbaae3 U 2" 3RQHOUe3 a¥3UUSs
Philon dob apo  noston hél dhtai.
desiredacc.sG  and PREV. returnACC.sG they robSuUBJIPRS3PL

Ghat they rob [the Greeks] of their desired reb@rn ..." o ¥ 3apdlb ® | dihdy el




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.3. Poetic Syntax: PIETmesis

(25) Vedic Sanskrit: RVI 92,
GUWo na  vrajam vi u M Uvar tamah
COWSNOM.PL as stallAacc.sG PREV ~ dawnnNOM.SG openedND.AOR.3SG darknessacc.sG

dawn has opened darkness as the cows theibétalll) v éghasopened)

(26) Latin: Lucretius De NaturaRerumlV, 832

Cetera de genere hoc Inter guaecumqgue pretantur
othersNom.pL  of Kind-ABL.SG thisABL.SG inter-PREV ~ whateveNOM.PL are (inter)pretedND.PRS3PL

Gll the other things that are interpreted that @(ener-...pretanturdare interpreted




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

Pattern 3: Prepositional Tmesis

(27) Ancient Greek: Homer,Odysseya-115
cpeUeg’ b ~ 3 “eegUUUs »
D @is dd en p Mata 02 k @i

you will find-IND.FUT.2SG  and iINn-PREP sufferingsacC.PL  hOUSEeDAT.SG

dnd you will find sufferings at hom&( 3.6 @n.o 2 KaPhomé




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

Pattern 3. (ReversetmesiH(verbal anastrophe

(28) Ancient Greek: Homer,lliad, d0699

Uphpotd NuUd® eUs avyUU oU U ey oUssU
tte d6 QU ékhen kata ga@ mélaina.

then and already heldIND.IMPERE3SG underPOSTV earthNOM.SG black-NOM.SG

AAnd then the black earth held him fégt. ¢ U 3 ékelvkdta= o Yllc khsekendeld fash




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

(29) Ancient Greek: Homer,Odysseya 161

d 6 ° } 93 } G U 9 Ui U0y B3¢
hos o érin gse ) épi dedteronal tis
WNhO-NOM.SG PCLE quarreltacc.sG  raisedIND.AOR.3sGbadACC.SG ON-POSTV twice again
avho raised evil quarrel again a second fitne; QU @se.épi=" - | O ép&sendaised

upg




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3. Poetic Syntax: PIETmesis

(30) Vedic Sanskrit: RVI 85, )
Bldhante v2Svamabhi mUt 2 n apa
they driveIND.PRS3PL eachACC.SG adversaryaCcc.sG away

éThey drive off each adversabgblthante..apadhey drive...of)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description
1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

Pattern 3: dDefusional TmesiH

AGreek adverlti s U ¢ "digmpegrégwithout break, continuousiye.g.lliad, 8 499
etc.),tmesisin U 9 & e Udjagdgmperéqlliad,s 377, A309 Odyssey(i 422).

(31 Latin: Virgilius, Georgicslll, 381
septem Subiecta trioni Gsubmitted to th&eptentrid
seven submittedNOM.FEM.SG -trio-DAT.SG

(32) Latin: Ennius,Annalest09

Saxo cere comminuit -brum He broke the brain with a stoe.
StOneDAT.SG cere he brokeIND.PERE3SG brum




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

Clitic interposition (insertion of a clitic between apreverb and a verhb)

(33) Hittite: KBoXVII 1811 13-[15

Para[m]a-a ¢ pa-iz-zi.

PREV=and=heNOM.SG g0esIND.PRS3SG

(He goes forward(para-...paizziche goes forwar@l interposition of thelitics -ma cand

and-a ghed




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

(34) Old Irish: EchtraeChonnlaiA13, 79-80 (ed. McCone000

Rom-gab dano éolchaire Immon mnai
PREV=me=seizedND.PST3SG yet longingNOM.SG  for=theDAT.SG =~ WOManDAT.SG

Ovet longing for the woman has seized afm-...-gab at seizedinterposition of thelitic
-m do me)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

(35) Lithuanian

Ap-si-rengiau

PREV=REFL=dressIND.PST.1SG

d dressed myseli(ap-...-rengiaud dressed interposition of thelitic reflexive particle

-Si- mneseld




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

(36) Ossetic Digor dialect)
Tt -W Otemils O
Era-saefarsta
PREV=them=asksND.PST.3SG

(He asked therd(eera...-farstathe asked interposition of thelitic -see dhenmd




A. THE COMPARATIVE METHOD: 1. Internal Description

1.3 Poetic Syntax: PIETmesis

L%V
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A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

ADonald Ringe (2005:244: éexploitation of patterns in the synchronic gramma
a single language or dialect to recover information about its prelastory

Cf. Pisani(1938, Hoenigswald 1944, Chafe (959, Ku r y g (964 cf. also
1973, Rasmussen & Olandez2({09.

AAnthony Fox (1995:146: &he rather poor relation of the Comparative Methog

ABrigitte Bauer (2008:19: @ynchronic variants are evaluated on the basis of
assumption that a language at a given stageat a given stage of reconstructio
Includes material that reflects different layers of developrboent.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.1 Evidentialovs dnferential Cluesb6

AcEvidential cluesi competition between an archaic form or
pattern A and a more recent form or pattern A

Adnferential cluesi existence of previous forms or pattethat
are not preserveas such




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.2. Syntactic Archaism of Proverbs

(37) Classical Greek:Plato SymposmmH 82
3 UsaU U 3 'U}GQSUUUUdUG}YSUUUbU&h3U
hina ka  tOh paroine 1J  diaptheir@nen metababntes

so that also the-AccC.sG pProverBACC.SG  we COorruptSUBJPRS1PL changingPART.AOR.NOM.PL

d s J Ua U

h@s ara kai
that PCLE also :

« oUd 38 19U UUd Udss U UpeUUBs92 oUda
Agat'@h epi daoQt as iasin autématoi agatoi
goodmenGEN.PL at feastsacc.pL gO-IND.PRS3PL selfactingNom.PL goodmenNOM.PL
a..so that we might corrupt and modify the provertbhe good men go of their own

accord to the good ménfeast»0




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.2. Syntactic Archaism of Proverbs

(38) Classical Greek:lsocrates], 6

YYaacede 392 N G} aedz2 s3eardUs
Kéllos mén gar O khrénos an@sen
beautyACC.SG PCLE PCLE either time-NOM.SG wastedIND.AOR.3SG

\ s3hied ~“e¥Yy.UsU

O NnOS0OS emarane
or diseaseNOM.SG  witheredIND.AOR.3SG

d~or beauty is either wasted by time or withered by diséase.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.2. Syntactic Archaism of Proverbs

Modification of proverbs
Brendchild fuir fordredeth
For brentchild dredithfyer.
Brentchyldefyre dredeth
For childrenbrentstill after dredethe fire.
And burnt childdyre dredth
A burnt childedreadeththe fire.
Burnt child firedreades
The burnt child dreads the fire.
It& only the child that burns its fingers that dreads the fire.
As a burnt child would recolil from fire.
He®& a burnt child who dreads the fire.
A burnt child dreads the fire.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.3. Phraseological Collocations

(39) Old Norse: Edda,Atlamaling r T n |1 ,6703%& k o

Oss a hsnd gengo
US-DAT.PL N handACC.SG WentIND.PST.3PL

Ol'hey did us servicé(< dhey went to us in handswithout article
iInah s mmhand$)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.3. Phraseological Collocations

(40) Classical Armenian: Mt. 2, 2

Ewe kakd erkir paganel nma
and wecameIND.AOR.1PL earthACC.SG to KISSINF him-DAT.SG

AAnd we came to worship hidn.

(< @o kiss earth for hi@ with erkir paganeldo
Kiss eartly without article on erkir gartlo

(=Gr.NadgeegjUslagls WiUs



A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.3. Phraseological Collocations

(41) Classical Armenian: Lk. 11, 7

Mi agxat arher Z-1S.
NEG.PROHIB tirednessacc.sG makelMPER.PRS2SG OBFMEe-ACC.SG

Do not tire me oui(< Ao not make tiredness + e
(=Gr.ze €69 9f)egd ~¥Yj; UcU




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.4. Coexistence of Aand A,: de-language®
vs havelanguage®(l s a | @974 o

(42) Origins of the verbdo havei An c i e n tc WKW PIE *ség- Go holdj cf.
Vedic Sanskrisahatido hold back; Lat.h a b (& RIE *ghab-, cf. Old Irishgaibim&o
gras@ Lith. gabéntido transport, to cardy, Old High Germarh a b (8§ RIE *kh,p-eh;-,
cf. Lat.c a pdio gfasp, to seifl Old Church Slavie[ d3Wis o It PIE *h,An-eh;-, cf.
Old Church Slavie Is ¢ i Lith. imti o take, to seizZ¥; Lithuanianturéti (< PIE *tur-
eh-, cf. Lith. tvérti do grasp, to enclogg Albaniankam(< PIE *kueh,- do possess cf.
Gr. dial.” y & Ue® p Udrpmssesd; Arm. ownim(< PIE *h,e-h,op-, cf. Vedic

SanskritU p n @otreiach, to gaii.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.4. Coexistence of Aand A,: de-language®
vs havelanguage®(l s a | @974 o

(43) Latin: PlautusMiles Gloriosus 717 (cf. Bauer2000:159

Tibi sunt gemini dYou have twing
to YOUDAT.SG areIND.PRS3PL  twins-NOM.PL

(44) Latin: PlautusBacchides333

Tantas diuitias habet (He has so many richés.
suchACC.PL richesAcc.PL he hasND.PRS3SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.4. Coexistence of Aand A,: de-language®
vs thavelanguage®(l s a | @974 o

(45 Ancient Greek: Homerlliad § 293
B dis 902" 6 U ¢ Ua a5 38 3 6 @dt he had no spear of agh.

Oudd allé éke meilinon énkos
NEG other = hehadIND.IMPERF3SG of ashACC.SG SpearACC.SG

(46) Ancient Greek: Homer,lliad £144
g1 U d Uy €85 U 0 di o U (#@jhaved three daughteés.

Treos dé Moi eisi thigatres
threeNOM.PL PCLE to MeDAT.SG areIND.PRS3PL  daughtersiom.pL




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.4. Coexistence of Aand A,: de-language®
vs thavelanguage®(l s a | @974 o

(47) Old Lithuanian: JonasB r e t kBibliag1$79159Q Gn. 19, 8)

Schitaj man Ira dwi Dukteri. dehold, | have two daughteds.
behold  tomeDAT.SG areIND.PRS3 two-NOM.DU daughtersNom.pu

(48) Old Lithuanian: JonasB r e t kHibliag16791590 Ex.2, 16)

Plebonas Madiane turreia septines Dukteres
PriestNOM.SG MadianLoc.sG  hadIND.PST3 SevenACC.PL daughtersacc.pL

QA priest inMadianhad seven daughteos.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.4. Coexistence of Aand A,: de-language®
vs thavelanguage®(l s a | @974 o

ABrigitte Bauer (2000183, 185):

the mihi estconstruction&efers predominantlyto an animate,and more specifically a
humanbeingj thehabeaconstructionio concreteobjectsandpersoné




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.5. Coexistence of Aand A,: Lithuanian
Preposition D¥ acc.anto, toovs. lllative Case

(49) Lithuanian
eiti DZ pi ev N dogotothe meadoiv
to goINF into meadowACC.SG

(50) Lithuanian

eit pievon do go to the meadoiv
to goINF meadowlLL .SG

Alllative: pievon(< accusativep 1 € gmBadovd+ postposition *n @od vs. preposition
DZi e«*Mp i e ¥ lWatnin+Acc., Gothicin +Acc.)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.6. dnferential Cluesa The Tocharian Secondary Cases

(51) Tocharian B (cf. Pinault2008:467 see also Krause and Thoni®6Ql 92)

krent pelaiknene an the good law
gO0COBL.SG law-LOC.SG

(52) Tocharian B: 496, 3a

sanai ‘Har y ompa awith my only beloved
aloneoBL.SG belovedCOM.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.6. dnferential Cluesa The Tocharian Secondary Cases

(53) Tocharian B: 107, 11
s p h ar § aiserhdhe drom the crystal pat

crystalOBL.SG POt-ABL.SG

(54) Tocharian B (cf. Krause and Thomd®6Ql 91, Pinault2008:466
kektsen reki palskosa &hrough body, word and thought

body-0OBL.SG word-OBL.SG thoughtPERLSG

(55) Tocharian B (cf. Krause and Thomd®6Ql 92, Pinault2008:467F

Kreficepi wnolmentse ¢of a good creatufe
JOOd-GEN.SG creatureGEN.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 2. Internal Reconstruction

2.6. dnferential Cluesa The Tocharian Secondary Cases

(56) Tocharian B

*krent pelaikne -ne an the good law
gOO0COBL.SG law-0OBL.SG =iNn-POSTP

ATocharian B: locative endingrie < postposition ho (cf. Slavic prepositioniz®a ®nd< PIE *n P

(57) Tocharian B (cf. Pinault2008 467)

Krent wnolmentse ¢of a good creatuie
gO0d-OBL.SG creatureGEN.SG

(58) Tocharian A: TEB17.19 A28
HY | HY a'HHe s Ut Us U dy his parents and friends

of him-GEN.SG parentsPERLPL  friendsPERLPL




A. THE COMPARATIVE METHOD

3. Internal
Comparison



A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.1 Continuity of the Documentation: Reflexivity in Greek
The reflexive stem sue-

(59) Ancient Greek: Homer,Odyssey 320(an his own breagte an my breascb

T o U Gy UG 33093 Y c¥s GUGUyomyYs g3

Allo aiel phresin ~ hUsin e n dedaigménontior
but always breastbAT.PL OWN-DAT.PL  havingPART.NOM.SG strickerACC.SG  heartACC.SG

[ &L € (3
/ U Imén
| wanderedND.IMPERF1SG

d always wandered, having in my breast a stricken lgeart




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison
3.1 Continuity of the Documentation: Reflexivity in Greek

(60) Ancient Greek: Homer,lliad B 64 (dhis friend

™

W =2 30UelU>s 3 UO0. ) @63
Ho do ansd O hon het aogQgron

this oneNOM.SG  PCLE will arouseIND.FUT.3SG his-ACC.SG friend-ACcC.SG
He will arouse his friend

(61) Ancient Greek: Homer,lliad A 212-213(dmy native lang
UhyaseUs GdUaee 0UbB3 ~UU§ ali " e pa3
Esépsomai opthal moosi h patridd e MmO

| will see-IND.FUT.1SG with the eyeDAT.PL native landacc.sG MIiNe-ACC.SG
d will see with my eyes my fatherlarid




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.1 Continuity of the Documentation: Reflexivity in Greek

(62) Ancient Greek: SophoclesQedipusTyrannusl41(dmyself§
¢ Uag U i Ua d serve myselb
Emauton Oe |, O

myselfACC.SG | serveIND.PRS1SG

(63) Ancient Greek: Xenophon Cyropedia’, 3, 14 (himself, hersel
ZGyYyUUUs " UgUes &he kills herself
Spattei hearut O

she KillsIND.PRS3SG herselfACC.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.1 Continuity of the Documentation: Reflexivity in Greek

(64) New Testament Greek2Cor. 13, 5
UgUe d "Us )} ¥ UUU Olest yourselves.

Heautous peirazete
themselves\cc.PL testIMPER.PRS2PL

(65) Medieval Greek: TheodorosProdromosOpera Omnial 276

O

g1 yau U 3 “UgUfR3Uae.g &eed yourseld

Trépe ton heautén sou
feedIMPER.PRS2SG the-ACC.SG selfAcCC.sG of YOU-GEN.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison
3.1 Continuity of the Documentation: Reflexivity in Greek

Evolution in Greek

(1) A general reflexive not marked in person (vestiges in Homer).

(2) A third person reflexive pronoun and no distinct expression of reflexivity in the ot
persons (Homer).

(3) A distinct expression of reflexivity for each person (Classical Greek).
(4) A general reflexive useddistinctly for all persons (New Testament).

(5) A reflexive substantive followed by personal markers (Modern Greek).




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.2. Discontinuity of the Documentation: Slovenian
Subordination and Clitics

(66) Slovenian(cf. Herrity 2000:343
Ker ga je doma Zéblq
because him-ACC.SG IS-IND.PRS3.SG athomeaADv COld-NOM.NEUT.SG

je g | Y kavarna
IS-IND.PRS3.SG =~ gONEPART.NOM.SG to coffeeshopACC.SG

Because he felt cold at home, he went to the coffee&hop.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.2. Discontinuity of the Documentation: Slovenian
Subordination and Clitics

(67) Old Slovenian:B r i ¢ $ponsekikil58y, 1-3

Ecc b tetd naft ned> gt et i |

if COND.PCLE forefatherNOM.SG OUr-NOM.SG NEG=havingsinnedPART.NOM.SG
&-v-uekigemube / Foitoi

then=forever=to himbAT.sG=would beCOND.3SG. to live-INF

df our forefather had not sinned, then he would have lived forGver.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.2. Discontinuity of the Documentation: Slovenian
Subordination and Clitics

(68) 16th century Slovenian:P r i ffrabgt Ta Celi Novi testamentl 582, Mtt. 12, 2

Kadar tu ty farizel zagledaig
when  thatACC.SG the-NOM.PL PhariseesiOM.PL seeIND.PRS3.PL

SO K nemu rekli.
areIND.PRS3.PL tO him-DAT.SG having saidPART.NOM.PL

ANhen the Pharisees saw this, they said todim.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.3 Directional lllusion: Interpreting A , in the light of A,

(Getrospective illusiong

A Romance definite article < Latin demonstrativeille ¢&had (cf. Spanishel, la,
Portugues®, a, Italianil/lo, la, RheteRomancal, la, Frenchle, la andRomanianl, -a)
or emphatiapsedelfo(cf. Sardiniansy, saandsimilar formsin someCatalandialects)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.3 Directional lllusion: Interpreting A , In the light of A,
(Getrospective illusiong

(69) Late Latin: TheodosiusDe SituTerraeSanctae68 (ca530CE, ed Gildemeister
1882:25

Memoria sancti Helisaej ubi  fontem Hlum
monumerNOM.SGof SaintGEN.SG  HelisaeusceEN.SG where fountainAcc.sG thatAcc.sG

benedixif ibi est et super ipsa memoria
blessedND.PST3SG there IS-IND.PRS3SG and over thatABL.SG MmonuMenABL .SG

ecclesia fabricata est
churchNOM.SG built-PART.NOM.SG IS-IND.PRS3SG

orhe monument obanctHelisaeuswhere he blessed that/the fountain, is there, and over
that/the monument a church has been lauilt.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.3. Directional lllusion: Interpreting A , in the light of A,

(Getrospective illusiong

AModern Bulgarian postposed definite article< Slavic demonstrativet- (e.g.¢ tc Glst |
g r atdthe cityg € dzdfls @igata dhe booky




A. THE COMPARATIVE METHOD: 3. Internal Comparison

3.3 Directional lllusion: Interpreting A , in the light of A,
(Getrospective illusiond

(70) Old Church Slavic: Jn.18, 10 Sav
1 W ¥4 Jdd3F tcOBtslz IStsi3skz [ j dz'. 7!
BN ge i mn rabou tomoy Me |i! X

WasSIND.IMPERFE3SG PCLE nameNOM.SG slaveDAT.SG thatDAT.SG MalkhosNOM.SG

A4

Ol'he servards name wadalchuso(= Greekx 3 U 3ge U U ugi o

(71) Old Church Slavic: Jn. 14, 11 Zogr.

10 0O H WdzO 9 Wic”’ J dzazWis | d&zd .
Za ta dna vIxs emidle mi

for theseAcc.PL deedsAcCC.SG faith-ACC.SG takeIMPER.PRS2PL to MeDAT.SG
Believe me for the very worksaked(= Greekill 9 U “1o0U) U U




A. THE COMPARATIVE METHOD

4. External Comparison




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.1 Crosslinguistic Comparability

Awilliam Croft (199Q11):

Ol'he fundamentaprerequisitgor crosslinguistic comparisons crosslinguistic comparability
thatis the ability to identify the samégrammaticaphenomenomacrosdanguages




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

ATerminology: Latin infinitivus,

4.2. Infinitives

Gr ‘eye & (i @gémpdtosdihe incongruous modd

(72) Latin: PlautusBacchides631

Militis parasitus modo uenerat aurum petere hinc.

captainGEN.SG  parasiteNOM.SG  just

cameIND.PLUPERF3SG gold-Acc.sG fetchINF hence

Ol'he captail® parasite came here right now to fetch the gold hence.



A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison
4.2. Infinitives

(73) Latin: Horace,Odesl, 29, 9

doctus sagittas tendere Sericas Gskilled to bend th&erianbowd
skilled-NOM.SG ~ bowsAcCC.PL bendINF SerianACC.PL

(74) Latin: Plautus,Trinummus5

Operam dare promittitis. dYou promised to give attentian.
attentionrACC.SG give-INF promisediND.PRS2PL

(75) Latin: PlautusMercator, 577

Scio pol te amare d know that you are in love.
| KNOW-IND.PRS1SG PCLE YOUWACC.SG bein love-INF




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.2. Infinitives

(76) Hittite : ABoT60rev. 3-4, VBoT2: 10-12 (cf. Hoffner, Melchert2008:337%

LiliwaUlliwanzi nai. Sendquickly!d
hurry-INF SendIMPER.ACT.2SG

(77) Old English: Beowulf 702703

COm on wanre nint / s ¢ r Q A a aceadugenga
cameiND.PST.3sSG in dark-DAT.SG night-DAT.SG to glideINF shadowstalkerNOM.SG

@Out of the dark night came the shadstalker swiftlya




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.2. Infinitives

(78) Old Lithuanian: JonasB r e t kBibliag1$79159Q Ex. 12, 33)

Mumus wissiems mirti. ANe all have to dié.
t0 USDAT.PL all-DAT.PL to dieINF

(79) Modern Lithuanian
Jau bokgt amatytl

already towerNOM.SG to SeeINF
ANe can already see a tovaght. Ga tower is already to ség.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.2. Infinitives

(80) Vedic Sanskrit: RVII 1, ]

Tava spUr h®v §a A U S adig Sr 22y ah
of YOUWGEN.SG delightfulLoc.sG colourLOC.SG in to seeINF splendorsNom.pPL
dn your delightful colour are th&plendorwisible.6(éare to seéx lit. an sighth




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.3. New Terminological Labels:&videntialso

AJoan Bybee(1985:189: evidentialsindicate something about tseurceof the information
In the propositiod

AFranz Boas (1947): Kwakiutl, an Amerindian language spoken in British Columbia (Céz

ARoman Jakobson {957



A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison
4.3. New Terminological Labels:&videntialso

(81) Bulgarian (cf. Smirnova2013:479sq.)

[ OO Oy dMmMOdzO ¢ dzd ¢ © dVaria wrote a book (I heard).

Maria napisala kniga
Maria havingwritten-PART.PERF  book

(82) Bulgarian (cf. Smirnova2013:479%q.)
[ Oted O dz0f d MO Cdzd ¢ © Maria wrote a book.

Maria napisa kniga
Maria Wrote-IND.AOR.3SG book




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.3. New Terminological Labels:&videntialso

(83) Albanian (cf. Buchholz & Fiedled987:154
E, uné paskam miq ! Eh, | have friend€l
eh |-NOM.SG have ADMIR.PRS1SG friendsAcc.PL

ACT. Victor Friedman (1982 1986




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.3. New Terminological Labels:&videntialso

ADistinction betweenevidentiality (referringto the sourceof the information)and epistemic
modality (referringto its subjectivevalidation)

Cf. Gabriele Diewald & Elena Smirnova (2010a:6): dNVhile evidentialityindicatesthe source
of evidencea speakeihasfor makinga statementwithout necessarilyaccompanyinghatwith
a factuality jJudgment,epistemicmodality is concernedexactly andexclusivelywith the latter,
|.e. with thedegreeof factualitya speakeattributesto a propositior




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.3. New Terminological Labels:&videntialso

(84) English
John was allegedly singing
John wasIND.PST3sG allegedlyAbv singing

APro: Aikhenvald (2003 19); contra: Boye(201Q 291).



A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison

4.4. Goals of the Comparison

Universalpatternsof languagégtypologicalcomparisoh

Reconstructiomf historicalprototypeqgeneticcomparison

Patternsharedoy neighbouringlanguagesgarealcomparisoi



A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison
4.5. Clitic Doubling in the Balkan Language

(85) Albanian

Agimi e pa Sokolin
Agim-NOM.SG=DEF.ART him-ACC.SG SaWIND.AOR.3SG SOKOFACC.SG=DEFART

QAgim sawSokolo(lit. GAgim saw himSokold

(86) Bulgarian
R9 Odz G s 9 d)HOM d see lvan(d see him lvar9

lvan go v2gdam
lvan him-0OBJ.SG | seeIND.PRS1SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison
4.5. Clitic Doubling In the Balkan Languages

(87) Romanian
L-am vetzut pe Popescu
him-OBJ>=haveIND.PRS1SG SEeenPART OBJMARK. Popescu

d have seePopescd(d have seen hirRPopescl)

(88) Modern Greek

¢ G 3 U1gs3ysUdqWes UudUy GhUdd "1 ecdyd
Ton sinantisa ton averfo tis proG €s

him-AcC.sG | metIND.AOR.1SG  theAcc.sG  brotherAcc.sG  of herGEN.SG theday before yesterdaypv

d met her brother the day before yesterd@y. d met him her brother the day before
yesterday)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison
4.5. Clitic Doubling in the Balkan Languages

First approach: Kayne (1975 =right-dislocation

(89) French

Je le VOIS, Jean d seeJeand
I him-0BJ seeIND.PRS1SG Jean

(90) Spanish
Juan lo leyd el libro. G&Juan read the bodk.
Juan it-OBJ readIND.PST3sG the book




A. THE COMPARATIVE METHOD: 4. External Comparison
4.5. Clitic Doubling in the Balkan Language

Second approach: Romancéevelopment

(91) Latin: Cicero,De Oratore2, 160
Et illum leqi librum. GAnd | have read this book
And thatACC.SG | readIND.PERF1SG bOOk-ACC.SG

Third approach: Balkan feature

AFranzMiklosich (1862:78).




A. THE COMPARATIVE METHOD

5. External
Reconstruction




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.1 Vocative Case and Plurality

(92) Ancient Greek: Homer,Odyssey 43 = vocative singular
K cUg 3 ,3 3 U. 3 U dffer a prayer, o strangér!

Edkeo nin, ¢ kseone
pray-IMPERPRSMID.2SG ~ NOW  PCLE  StrangetvOC.SG

(93) Ancient Greek: Homer,0Odyssew252 = nominative plural in vocative function
U ,3869U0a03Ud ~ afy @ strangers, who are yodi?

e k s e Qn otines est®
PCLE  strangers\oM.PL  WhoO-NOM.PL areyouwIND.PRS2PL




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.1 Vocative Case and Plurality

(94) Vedic Sanskrit: RVI 114,= vocative singular
Rbs v U pitar mar ut Um sumnam asmeé

give-IMP.AOR.2SG fathervocC.sG of the MarutsGEN.pPL favourACC.SG to USDAT.PL
dGive us your favour, o father of tivarutdo

(95 Vedic Sanskrit: RVX 15, 6,= nominative plural in vocative function
MU hi & i Hl pitarah. @do not injure us, o fatherd!
NEG Injure-INJ.AOR.2PL fathersnom.pPL




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.1 Vocative Case and Plurality

(96) Old Irish: Tail BoCuailnge 2456 cf. ORahilly (197Q 67) = nominative plural
Atrubratar fir Hérend Orhe men of Erin discussed.
discussedND.PST.3PL menNOM.PL of Erin-GEN.SG

(97) Old Irish: Tail BoCuailnge 3791 cf. OQRahilly (197Q 105 = vocative plural
Maith a foru Hérend @ men of Erind

well-ADv PCLE menVOC.PL of Erin-GEN.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.1 Vocative Case and Plurality

(98) Romanian (cf. Hill 2014:188

Fetelor le-a spus fetelor
girls-voc.pPL themGEN.DAT.PL=nasIND.PRS3SG SaldPART.NOM.SG girls-GEN-DAT.PL

0 @irls!o, he said to the qirls

(99) Romanian (cf. Hill 2014:189
VL spun VOoUuct fraSil or

YOU-GEN-DAT.PL | tell.IND.PRS1SG t0 YOU-GEN-DAT.PL brothersGEN-DAT.PL

d tell you, [you being] my brothers.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.1 Vocative Case and Plurality

The [vOC+NOM] pattern

(100 Vedic Sanskrit: RVI 2, 5 ]
VUyav Endr aSca cetathah @ V U yandIndra you knowb

V U yvoc.sG IndraNOM.SG =and  you KnOwWIND.PRS2PL




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.1 Vocative Case and Plurality

The [VOC+NOM] pattern

(101) Ancient Greek: Homer,lliad G 276277

o

z U "y UU, iddUseUlyryaoaitotiUUeyostUU
Zd pater |d(iren med® @) ki diste mégiste

ZeusVvoC.SG fathervocC.sG from the IdaABL.SGleaderNOM.SG ~ mostgloriousvoc.sG biggestvoc.sG
ya9fddd d “¥Ya U ~ ey d

U®l i - sthd hos pand eplorUs

SUNNOM.SG =and  WhO-NOM.SG everythingACC.SG SeesiND.PRS3SG

aU "~ vyaU " Usagi Usgd

kai pan epakoueis

and everythingACcC.sG hearsiIND.PRS3SG

dFather Zeus, who rules from the Ida, the most glorious, the biggest, and thou Sun, wh
everything, who hears everythiig




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.1 Vocative Case and Plurality

The [NOM+VvOC] pattern

(102 Vedic Sanskrit: RVIV 50, 10 (with dnvertedcad

Endr aSca sOmam pibatam Brhaspate
IndraNOM.SG =and  SOMAaACC.SG drink-IMPER.PRES2DU BrRaspativoC.sG

dndraandBrhaspatidrink thesomad




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.1 Vocative Case and Plurality

The [NOM+VvOC] pattern

(103 Ancient Greek: Homer Odysse3U4O6(cf Platt1909 1095

GUegbh) d e d di oUUy PU

Gambros emos thugater te,
sonin-law-NOM.SG MYy-NOM.SG daughtervoc.sc =and

Uaddld d 38¢ UUs saUs U . v
tithestd o6nond hotti ken €ipd.
PUt-IMPER.PRSZ2PL NameACC.SG whatevefACC.SG PCLE | say-SUBJAOR.1SG
My sonrrin-law and my daughter! give him whatsoever name bBsay.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.1 Vocative Case and Plurality

The [voc+voc] pattern

(104 Vedic Sanskrit: RVI 185, 11 (cf. also V46, 2 and V71, 3)

Idam dyO/(Chgt hi v § satyam astu

now EarthHeavenNOM.DU true-NOM.SG be IMPER.PRES3SG

pitar mUtar yad ihopabruvé v U.m
fathervoc.sG mothervoc.sG  when  now=| address\ND.PRS1SG YOUW-ACC.SG

(Be this true, o Earth and Heaven, when, Father and Mother, | addreds you.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.1 Vocative Case and Plurality

The [voc+voc] pattern

(105 Ancient Greek: Homer,lliad € 77 (cf. Platt1909:106
] 3UaUUBU Yo Uag} Aeneas and Hectdy!

Aineia te kai Heéktor
AeneasvoC.SG =and HectorvoC.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.1 Vocative Case and Plurality

The [voc+voc] pattern

(106) Old Avestan Yasna46, 18
MazdU AgU & Mazda [andA g'a

MazdaVvOoC.SG A §-@0C.SG

(107) Old Avestan Yasna28, 7
MazdU XgacUU & Mazda [and] king}

MazdaVvOoC.SG King-voc.sG=and




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.1 Vocative Case and Plurality

The [voc+voc] pattern

(108) Romanian

Doamnelor K1  domnilot d_adies and gentlemen!
ladiesvoc.pPL and gentlemenvocC.pPL

AJan Gonda (1975:91[1956]): particleca (Ved.), U & (Gr.) Gand< PIE particle ke,
andicating complementary unidy




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.2 Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(109 Vedic Sanskrit: RVV 54, 2 (cf. Viti 2008:89 )
Vikati tritdh svaranty oah

roars OWIND.PRS3SG Trita-NOM.SG thundefrIND.PRS3PL watersNoM.PL
Olritaroars out. The waters thunder

(110 Vedic Sanskrit: RVI 35, 3 (cf. Viti 2008:89 )
YU devah pravsgtU yUi udv.8t U
gOesSIND.PRS3SG gOd-NOM.SG by the downward path goesIND.PRS3sG by the upward path

Ol'he god goes by the downward path, he goes by the upward path




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(111) Young Avestan Y a @0t 2

My r cait& vogspamdai Ahammi ri i Mid . dr ux S
destroysIND.PRSMED.3.SG  all-ACC.SG regionACC.SG falseNOM.SG deceiver of MithranoM.sG
(He destroys the whole region the false deceiver of Miihra




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(112 Ancient Greek: Homer,lliad G 387

o

b} Yo U i U ;U UcdtL 3 6The broad earth thunderéd.
Brak'e db eur e g a khthen.

thunderedND.AOR.3SG PCLE broadNOM.SG earthNOM.SG

(113 Ancient Greek: Homer,lliad A 689 )
Uy G UUU & } s0UsdacUg/ 3YyYU) g.aoad
Péphatai dd  héristos Akhaih//  Péatroklos

died-IND.PERE3SG PCLE the=besiNom.sG AchaeansseN.PL PatroklosNOM.SG

He is dead the best of the Achaed?estrocloH




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(114 Latin: Cicero,Tusculaned, 108(cf. Spevak2010:44

Condiunt Aegyptii mortuos et eos seruant domi
embalmIND.PRS3PL EgyptiansNoM.PL deadsacc.pL and themacc.PL  keepIND.PRS3PL  home

Egyptians embalm theéeadsand keep them at honde

(115 Latin: CaeasaiDe BelloGallico 1, 9 (cf. Luraghi1995:369

Relinquebatur una per Sequanos ula.
remainediND.IMPERFPASS3SG ONEeNOM.SG through SequamiACC.PL  way-NOM.SG

Ol'here remained only one other line of route, through the borders $éth&nd




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(116) Classical Armenian:Mo v sXbrenadi, History of Armenial, 31 (6The Birth of
Vahagr

Er knUr erkin, er knUr erkir.
was in laboWIND .IMPERF.3SG Sky-NOM.SG was in laboWIND.IMPERF.3SG earthNoOmM.sG

Ol'he sky was in labour, the earth was in laki{seeTolegian1979:3233)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2 Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(117) Tocharian A: 1, 2 (cf. Krause and Thomd<®6Q 1117, Pinault2008 467)
Namserfic yaslus t s e H
bow downRIND.PRS3PL enemiesNOM.PL powerfukALL .PL

kumsefc yarkant t s isa H
COMeIND.PRS3PL homagesnoM.PL powerfukALL .PL

Enemies bow down before tpewerfuls homages come to tip@werfulsd




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(118 Old High German: Monsed~-ragment 20, 8 (cf. Lenerz1985:104

See, quimit ther brutigoma d_ook, there comes the bridegroam!
look comesIND.PRS3SGthe-NOM.SG bridegroomNOM.SG

(119 Old English: Beowulf 1888
Cwdm IT0 t@ fl| Ode fela maddr.i ga

cameIND.PST3SG then to waveDAT.SG MUChNOM.SG bravesGEN.PL
O0l'hen came to the waves many brave inen




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(120 Lithuanian : Ludwig RhesaDainosoderLitthauischeVolksliedern(1825 48, ,)
Teka Up palijé / Cay Ht a ¥andenélis
flows-IND.PRS3 river-LOC.SG pureNOM.SG waterNOM.SG
Purewateris flowing in theriver.0




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction
5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(121) Hittite : KUB XVII 1011 35(cf. Holland1980:45
A u-fg-an PKammar ugepaglAndKa mma r usgwhip.é g

SaWIND.PST3SG=PCLE=nIM.ACC.SG K a mma r uNgveSE a g

(122 Hittite : KUB XXXIII 12211 1.1 (cf. Holland1980:41 Luraghi1995:358

Uuatten ha | z tud@rttpa | DINGIRMEGa gat t ag PKumar bi
comeIMPER.2PL  callsIND.PRS3SG=PCLE=YOU.ACC.SG QOdSGEN.PL fatherNOM.SG Ku ma wNbm.sg

aCome Kumarbis thefatherof thegods is calling youd

(123 Hittite : KBo VI 2911 25-26 (cf. Holland1980:3839)

Uitma LUKUR URUP| gHRUGNda ar .a g
cameIND.PST3SG enemy Pigdur u g PCLE attackedIND.PST.3SG
AAnd he camethe enemyof Pishurusattacked®




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2 Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

AWilhelm Kroll ( 1909:114 116):
dorogressof theactiord(den Fortschritt der Handlung

or alescriptiomof a state(Schilderung.

Cf. also Wolfgang Dresslei969.



A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2 Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

(124 Ancient Greek: Homer,Odyssew-84

od U w ° " s9syge edqU; daUUUUOU
Glthe dd  épi  psukU mUt r | s katatetn Uk u 3
cameiND. AOR.3SG PCLE POSTV  SOUFNOM.SG MOtherGEN.SG deadGEN.SG
Ol'hen came the soul of my dead motiher




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2 Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

ACarlotta Viti ( 2008: &heticddfunction (cf.there is a cat in the rooynin contrast tc
Gcategoricad(ct. a cat is sleeping in the rogm

(125 Classical Sanskrit:Ma h U b hlIl) 53alt a

Us od r Uj U Nalo n U mérhere was a king namedhlasd
wasIND.IMPERFE3sSG king-NOM.SGNalasNOM.SGhameNOM-ACC.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 5. External Reconstruction

5.2. Verb-initial Sentences in IndeEuropean (VSO or VOS)

ACarlotta Viti ( 2008: &heticddfunction (cf.there is a cat in the roomin contrast to
Gcategoricad(ct. a cat is sleeping in the rogm

(126) Anuent Greek: Homer,lliad € 152 (cf. Kahn1973: 239

(4

9 0U>s heood iy d egoc joUesd "ebhUsosa

Esti polis Epvar U mukd Argeos  hippobo6toio

IS-IND.PRS3SG City-NOM.SG EphyreNOM.SG ~ COInerDAT.SG Argos-GEN.SG horsepasturingGEN.SG
Ol'here is a cityEphyre in the corner of horspasturing Argo®

(127) Latin: Cicero,\Verres 1, 6, 4 (cf. Spevak2010:4)

Erat comes elus Rubrius guidam
WaSIND.IMPERE3SG fellow-NOM.SG of him-GEN.SG RUbriusNOM.SG  SOMEeNOM.SG

Ol'here was a fellow of him, a certdRubriuso




A. THE COMPARATIVE METHOD

6. External
description?




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.1 Comparison of Superiority in PIE

John s tall- er than Jack
target of madable  comparative standard standard  of
comparson predicate morpheme marker COmparson

AThomas Stolz (2013:9:

AcOMPAREE: @he participant in a situation of comparison whose share afuheTy is
measured against tisgANDARDO

ASTANDARD: ¢he participant in a situation of comparison which serves as yardstick for
measurement of theUALITY with the COMPAREED

AQUALITY : &he property in whicltoOMPAREEANdSTANDARD partaké

ADEGREE: &he (in)difference of the sharesMPAREEandSTANDARD have of theQUALITY 0
ATIE: &he relation that connects tBEANDARD to COMPAREEANdQUALITY &




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.1 Comparison of Superiority in PIE

(128 Hindi (cf. Kachru2006:669

Yuhmuykan tumhare mukan se col a hU
this houseMASC.SG  your housemAsc.sG  =than smallMASC.SG IS-IND.PRS3SG

Ol his house is smaller than your houdse.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.1 Comparison of Superiority in PIE

(129 Hittite : KUB XXXI 4211 18 (cf. Anderser1983:113

Anzel TI-anni UL SA BELU.NI TI-tar nakkl
of USGEN.PL life-DAT.-LOC.SG  NEG GEN lord our life-NOM.SG iImportantNOM.SG

Ol'he life of our lord is not more important than our bfe.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.1 Comparison of Superiority in PIE

(130 Classical Armenian:Ps.18, 11
(He is sweeter than honéy.

K& dc U k&an zme.g r

SWeetNOM.SG IS-IND.PRS3SG than PRER-NONEYACC.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.1 Comparison of Superiority in PIE

(131) Tocharian B: B 496, 1 (cf. Krause & Thoma496Ql 86, Pinault2008:20and64, see
Thomasl958

MU Ai cisa nos Somo fiem wnolme
NEG t0o MeDAT.SG than youPERLSG before humanNOM.SG  nameNOM.SG creatureNoM.sG

| Ur e t Uk a

dearNOM.SG WasIND.PST.3SG
ANo creature with a human name was dearer to me than you.before

ASynthetic comparatives of superiority:Lat. doctusdearned, compardoctior dnore
learnedvs. analytic: Italdottodearned comparpiu dottodmore learned
PIE suffixes *ike/os and *tero-.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.2 The Standard of Comparison in PIE

AAndersen (1983:112113):

AJUXTAPOSITION (A is) bigger, B (is) not (big) / is small
AcAsE (A is) bigg(er) B-from

APRE/POSTPOSITION (A is) bigg(er) from B

APARTICLE: (A is) bigger than B




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

(132 Vedic Sanskrit: RVVIII 24,,
ghetLt svidiyah ésweeter than buttér

butterABL.SG sweetemoM.SG

(133 Young Avestan H W& x2t 7 o

(v Udt Hdbaoli g hubaoli t ar @ ani i aUv bt aldi bi i
(wind) fragrantNOM.SG more fragraniNoM.sSG otherABL .PL winds-ABL.PL

qwind) fragrant, more fragrant than the other winds

(134 Latin: PlautusRudens675

melius morte detter than deaéh
bettekNOM.-ACC.NEUT.SG deathRABL.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

Genitive <ablative

(135 Ancient Greek: Homer,lliad,] 249

cyoosUgd sogoaavy3yUs U Ue
mélitos gl uk? @réen augdU
than honeyGEN.SG sweeteiNOM.SG  flowed-IND.IMPERF3SG VOICe-NOM.SG
(His voice was flowing sweeter than hortey




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

Genitive < ablative

(136) Old Church Slavic: Jn.1, 50

I sdzt h O fnd o skzL! tedh d

Bol ' ga SiX uzr i.g i

greatefACC.NEUT.PL theseGEN.PL you will seeIND.PRSPERF2SG

dvou will see greater things than the¥e.Greeke Ua s v U@i U~¥ 3

(137) Russian
C MisOthfgo s 2 MJ Mister d am older than my sistér.

Ja st ar gsoel sestry
|-NOM.SG olderNOM.SG his OWRGEN.SG SIStEeFGEN.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

Genitive <ablative

(138 Tocharian A: A 30, & )
Vipul ‘Hilas | y u tp@r digher than th&/ipula mountaird

Vipula-OBL.SG mountairABL.SG more  high-NOM.SG

(139 Hindi )
Mohan se b an digger than Mohai

Mohan =from big

(140 Ossetic(cf. Abaev1964 19)
Hadzae? -~ Iz " adcH (better than yoo

daeueel Xuyzdaer
YOW-ABL.SG better




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

From-adpositions

(141 Sogdian(cf. Gerschevitcii954:195

cn g kor namrtr Gsweeter than sugar
from sugar sweeter

(142 Modern Persian(cf. Lazard1992:89
In ketab az an gadimatarast Ol'his book is older than that oiBe.
this book  from that older=isIND.PRS3SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

From-adpositions

(143 Modern Greek (cf. Holton,Mackridge PhilippakiWarburton1997:47)

B GdaUssddsUs Uszg 3RUUHBJdS Koy 3d.
O 0 &nis ine eksiproteros apd tin Eléni.
the-NOM.SGJOhRNOM.SG  iS-IND.PRS3SG clevererNOM.SG  from the-ACC.SG HelenAcc.sG
&John is cleverer than Helén.

(144) Albanian (cf. Ressulil985:593

Hekuri éshté mé idobishém nga ari.
IroN-NOM.SG=DEF.ART IS-IND.PRS3SG more  useful from gOl0-NOM.SG=DEF.ART

dron is more useful than gafal




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

From-adpositions

(145 Welsh (cf. King 1993:79

Mae aur yn fwy  gwerthfawr nag arian.
IS-IND.PRS3SG gold-sG in more  valuablesG than silver-sG

dGold is more valuable than silvéfhag&hard< *-n og < *ud-g'os @ut, fromd




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

From-adpositions

(146) Slovenian(cf. Svanel958:125
VM| i je od mene (He is taller than mé.

tallerNOM.SG IS-IND.PRS3SG from Me-GEN.SG

(147) Serbo-Croatian (cf. Ronelle2006G 125

Goran je sretniji od tebe dGoran is happier than yau.
GoranNOM.SG IS-IND.PRS3SG happiefNOM.SG  from YOU-GEN.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

From-adpositions

(148) Bulgarian (cf. Scatton1983 145
vts2 J f skzd3j dztsls d3j dzgHe is more intelligent than née.

To] e poumen ot mene
hesG  IS-IND.PRS3SG more intelligetsc from Me-OBL.SG

(149) Polish

Jestem wi nks z gd ciebie d am taller than you@.
| am-IND.PRS1SG talle-NOM.SG from YOU-GEN.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.3. From-comparative (ablative)

From-adpositions

(150 Italian (cf. Napoli & Nesporl986:6223

Dario e ancora piu  furbo di Tommaso
Dario-sG |S-IND.PRS3SG still more shrewdsc from TommasesaG

MdDario is evershrewdethanTommaso




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.4. For-comparative (dative)

(151) Hittite: KUB XXXI 4211 18 (cf. Anderserl983:113

Anzel TI-anni UL SA BELU.NI TI-tar nakki
of USGEN.PL life-DAT.-LOC.SG NEG GEN lord our life-NOM.SG ImportantNoOM.SG

Ol he life of our lord is not more important than our.bfe

(152 Hieroglyphic Luwian: TELL AHMAR 1 A16 (cf. Yakubovich2013:160

A p a J-par-ud/i-mu FRATERLA-za MAGNUS+ra/izana izita
his-POSSDAT.PL.=but=PCLE=ME&-ACC.SG brothersbDAT.PL  greatACC.SG he madeIND.PST.3SG

(He made me greater than his own brotliers




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.4. For-comparative (dative)

(153 Gothic: Wulfilas New Testamentk. 16, 8

forodozans sunum lluhadis
clevererACC.PL  SONSDAT.PL light-GEN.SG

&leverer than the sons of ligitt Greekli } e 3 9ae¢ 1 UU} @ 5
(154) Old Norse: Edda,Havamal 51

Eldi heitari brennr med illom vinom
fire-DAT.SG flercerNOM.SG burnsIND.PRS3SG among badDAT.PL friendsDAT.PL

Frior fimm daga

love-NOM.SG five daysAcc.PL

dFiercer than fire, Love burns five days among bad friénds.
(155 Modern Icelandic (residual construction, cf. Breivik994:55

Hun var Ollum fegri. &he was prettier than all (the othebs
sheNOM.SG wasIND.PST3sG all-DAT.PL prettieFNOM.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.4. For-comparative (dative)

(156) Old High German: Otfrid, Evangelienbuc|, 18, 33 (cf. Schrodt2004:39

Bisty nuziware furira Abrahame
are yOuIND.PRS2SG=thou-NOM.SG really olderNOM.SG AbrahambDAT.SG

Are you really older than Abrah&ih

(157) Old English: Bede,Ecclesiastical Historyl, 9, 46 (Miller 1890:4647)
Waees pbis gefeoht weelgrimre & strengre
WasIND.PST3sG thiscontestNOM.SG more bloodyNOM.SG and moreviolentNOM.SG

eallum pam aergedonum
all-DAT.PL the-DAT.PL formerDAT.PL

Ol'his contest was more bloody and violent than any before




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.4. For-comparative (dative)

(158 Old Irish: ScélaMucciMic Dath63, 11

Bid lia turim a chath
will be-IND.FUT.3SG more  countingDAT.SG  his-POSS fight-NOM.SG

Ol he fight for him will be more than a count (more than can be coudted

(159 Modern Sinhalese(cf. Gair2003:803
Mee pot u ee potul whbiye horidayi.

this bookDIR.SG that boOkDAT.SG more gOOdASSIM

Ol his book is better than that book

(160 Modern Breton (cf. Stasserd985:142 Stolz2013:8)

Jazo brasodh widon (He is bigger than @.
he-NOM.SG biggerNOM.SG for=mesG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.4. For-comparative (dative)

(161) Lithuanian (cf. Gi n d -dichelini®2007:149

Jis ug t v N aukgtesni s
he-NOM.SG for, instead of fatherACC.SG talle-NOM.SG
He is taller than his fathér.

(162 Latvian (cf. Forssmar2001:2723

Es esmu vec Uk s par tevi
|-NOM.SG amIND.PRS1SG  oldeFrNOM.SG for YOUWACC.SG

d am older than yo




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.5. Variations

(163 Hittite: KUB XLIII 531 22

Kaprug g-2 ¢ t a

throatNOM.SG=hiS.POSS=PCLE

kapruaz GAL-li. His throat is bigger than a thraat.
throatABL.SG big-NOM.SG

(164) Hittite: KUB XLIII 531 23

| g(kegy)eatg t a

backNOM.SG=hiS.POSS=PCLE

| g ki s i GAL-li. His back is bigger than a baok.
backDAT-LOC.SG big-NOM.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(165 Latin : PlautusMenaechmi488(cf. Bauerl995:155

homo leuior guam pluma éa man lighter than a feattaer
ManNOM.SG lighter-NOM.SG as featherNOM.SG

(166) Latin: PlautusBacchides767(cf. Bennettl910:115
Tam frictum iHlum reddam
as parchedacc.sG  him-Acc.sG | will give backIND.FUT.1SG

guam frictum est cicer.
as parchedACcC.SG IS-IND.PRS3SG peaNOM.SG

d will give him back as parched as a pea is paréhed.

ALatin quam< PIE *kU nx *kéehm




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(167) Classical Armenian: Lk. 11, 22
gstronger than e

hzawragoyn k da mna
StrongNOM.SG than OBJXhim-AcCC.SG

(1698 Lithuanian (cf. Gi n d dVicheltni®2007:56
Jis gudresnis  kaip tu. (He is cleverer than yod.
he-NOM.SG clevererNOM.SG as like YOUW-NOM.SG

(169 Old Prussian: Third Catechism, Enchiridigril5; 4 (1567)

F t el manpkikamans ni maf kai 8t Ui wemmans

the-DAT.PL childrenDAT.PL NEG less as like theDAT.PL old menDAT.PL

do the little children not less than to the old enGermandenKindlein nichtweniger
/ denndenAlten)




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(170 Modern German (seealso Egg2006

Er ISt grol3erals  ich.
he-NOM.SG IS-IND.PRS3SG taller than |-NOM.SG

He is taller than 6(als < Middle Germaral s @ll liked




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(171 Ancient Greek: Homer,lliad,s 162

0 " UddssalaalU) &8s 2 aahceslss
gupessin  poll philteroi O alékhoisin
vulturesDAT.PL much  dearemOM.PL or wifes-DAT.PL

dar dearer to the vultures than to their wiyes

(172 Gothic: Wulfila® New Testamen2Tim. 3, 4

frijondans  wiljan seinana mais pau gup
loving-ACC.PL pleasureacc.sG theirAcc.sG more  or GOCACC.SG

doving their pleasure more than Gifd Greekli s e ie 3895 €& )P a63 Y




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(173 OIld High German: Notker, Liber deMartianusCapellg I, 43, 11

Tér uuas richero danne der brioder
he-NOM.SG WaSIND.PST3SG richerNOM.SG then the-NOM.SG brotheeNOM.SG

unde geschister
and SISteFNOM.SG

He wasricherthan his brother and sisi@r

(174 Old Saxon:Heliand 941

So mikilu iIs he betara than Ic.
SO much IS-IND.PRS3SG he-NOM.SG bettekENOM.SG then |-NOM.SG

He is much better thandl




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(179 Classical Sanskrit(cf. Anderserl983:226 see also Small923:10)

Sr ey Un mrpyur na  nirjayah.
betterNOM.SG deatANOM.SG NEG defeatNOM.SG

Death is better than defe@k death is better, not defént

(176) Old Church Slavic: Mt. 11, 22 Zogr.
sktetskz gJHBdEBIS] OH! dWB ™ HJj IS

Turou | Sidonou ot radn Ne bsdet
Tyre-DAT.SG and SiIdONDAT.SG morebearableNOM.SG it will be-IND.FUT.3SG

o) HI dz ™ Hi dzg" dad ¥ 4 9 O30
Y2 d' n/ ssd ny nege vama
in day-AccC.sG judgmentGEN.SG NEG=PCLE bothof you-DAT.DU

dt will be more bearable otfne day of judgment fofyre and Sidon than for yaa(= Greek
gt ) s U Fol 39 23UaURUU s “aUUs "3 7




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(177) Serbo-Croatian (cf. Ronelle2006:180)
Ona je | | e p g anego
sSheNOM.SG IS-IND.PRS3SG prettiekNOM.SG ~ NEG=PCLE

(178 Czech
Karel je vhRDt g2 neg

KareFNOM.SG IS-IND.PRS3SG talle-NOM.SG NEG=PCLE

(179 Polish
Jestem winkszwpi U ty.
| amIND.PRS1SG taller-NOM.SG NEG=PCLE YOU-NOM.SG

ti. Bhe is prettier than yol

YOU-NOM.SG

V N rd&arel istallerthan Verad

VeraNOM.SG

d am taller than you.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.6. Particles or Conjunctions and Comparison of Equality

(180 Modern Lithuanian (cf. Gi n d @Michelini®2007:56
l guol aaukgt eBegu s b e r.g ®he oak is higher than the biroh.

0ak-NOM.SG higherNOM.SG NEG=PCLE birch-NOM.SG

(181) Modern Latvian

Es esmu vecUksnekU tu.  d am older than yoé.
|-NOM.SG amIND.PRS1SG  oldeFNOM.SG NEG=like-PCLE YOU-NOM.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.7. Disjunctive Comparison

(182 Ancient Greek: Homer,lliad, d0453(cf. Chantrain€l953:152

g 09 U e (U} "haUesedagoaraydUU
Toosi do apar polemos gl uk?2 dgénebd

to themDAT.PL. PCLE 5 soon battleNOM.SG sweeteiNOM.SG  becameND.AOR.3SG
1 3y UudUs

U néestai.

than to come backNF

Olo them the battle soon became sweeter than to r@turn.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.7. Disjunctive Comparison

ABenveniste 1948:115143):

genitive(< ablative) =dimensionameaning(sens dimensionnel

vs. disjunctiveparticle’\ O= differentialvalue aleur différentiell®

COMPARATIVE FORMATION CONSTRUCTION SEMANTIC INTERPRETATION
mtenstve *-je/os- + genitive (< ablative) quite X judeing from Y
contrastive *-fero- L or telatively X m contrast to Y




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

Al. Ablative:

A2. Dative:

A3. PIE *k¢U n{< *k¥eh,m):
A4. Comparison @iked:

A5. Negation:

6.8. Summary

a. Old IndeAryan (Vedic SanskritAvestar), Latin;

b. (> genitive) Ancient Greek, Slavic;

c. (> rebuilt ablatives ofrom-constructions) Tocharian A,
Hindi, SogdianOsseti¢ Persian, Modern Greek, Albania
Welsh Modern Slavic, Italian.

a. Anatolian, Germanic (Gothic, Old and Modern Icelanc
Old High German, Old English), Old Irish;

b. (with adposition¥ Modern Sinhalese, Modern Breton,
Baltic.

a. Latin (> Romance), Armenian.

a. LithuanianKaip), Old Prussiankai); German @ls);
Russian{ J ldze)m

a. Sanskrit, Slavic, Baltic.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.9. Internal Variations

AAblative vs. Dative: (perhaps) Hittite.

AAblative vs. Negation: Sanskrit; (> Genitive, vs. Negation) Slavic.

AAblative vs. PIE *k¥U m Latin; (fromrcomparative, vs.due< Latinquarn)
Spanish, French, Italian.

AAblative vs. Disjunction: (> Genitive, vs. Disjunction) Ancient Greek.

ADative vs. Comparison: (> Preposition, vs. Comparison) possibly East Baltic.
ADative vs. Preposition: Old Irish.

ADative vs. Disjunction: Gothic.

ADative vs. Temporal particle: Old High German, Old English.

AComparison vs. Negation: East Baltic.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.10. Superiority vs. Equality

(183 Lithuanian (cf. Gi n d dVicheltni®2007:56
Jis gudresnis kaip tu. (He is cleverer than yod.

he-NOM.SG clevererNOM.SG as, like yOu-NOM.SG

(184 Lithuanian
Jis taip gudrus kaip tu. (He is as clever as ydu.

he-NOM.SG as cleverNOM.SG as like you-NOM.SG




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?
6.10 Superiority vs. Equality

(185 Old Lithuanian: JacobBrodowski LexikonGermaniceLithuanicumet Lithuanico
Germanicum 153[17131744

Ketures Akkis  daugiausmata ne  wiena d~our eyes see more than ane
four-NOM.PL eyesNOM.PL moreADV SeeIND.PRS3 NEG ONe-NOM.SG

(186) Old Lithuanian: JacobBrodowski LexikonGermaniceLithuanicumet Lithuanico
Germanicum 151[17131744

Auga waikal ne Girroj0 M®d o el

grow-IND.PRS3  childrenNOM.PL  NEG forestLOC.SG treesLOC.SG

Children grow up like trees in the fordst.




A. THE COMPARATIVE METHOD: 6. External Description?

6.10. Superiority vs. Equality

ACT. Hittite takk do be like, to resembieGothicgaleikséimilar tod+ dat

AHermannzZiemmer(1884: standard of comparison = ablative.




A. THE COMPARATIVE METHOD:

/. Conclusion on the comparative method

ARobert J. Jeffers (19765): A straightforwardtransferof the principlesof
the comparative method to the reconstructionof syntax seems totally
Inappropriaté

AAntony Fox (1995:14(Q: dmistake our idealisations for reality






B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:

1. The causation
of syntactic change




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change
1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(1) Latin: TerenceEunuchus00

Abeunt lauatum Ol'hey go out to wasa.
they go OWHIND.PRS3PL to washsup

(2) Latin: PlautusMercator857
Cogito guonamego illum
think-IND.PRS1SG where |-NOM.SG him-ACC.SG

curram guaeritatum
will run-IND.FUT.1SG to look for-sup

d am thinking which way | will run to look for hira.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change
1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(3) Old Church Slavic: Lk.1, 59
1 ed HF sBtecWL Osls tc 5y + Bljey came to circumcise the chad.

Pridn obrNDzabtraol nt=&r.Xade3 Uy sU0U0c¢

they cameaND.AOR.3PL to circumcisesuP child-GEN.SG

(4) Old Church Slavic: Lk.8, 5

RLAJHJ MW= dz MWOIls) MWd3j dzj Mo 54 G 15

1zide sNDjnn sNjat sNDmene svoego

went OUtIND.AOR.3SG SOWEFNOM.SG to SOW-SuUP SeedGEN.SG his-GEN.SG

AA sower went out to sow his seé@: Gr.™ 3 o d U3 0§ Uayj v3 Uga

A4

U U




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(5) Slovenian(cf. Priestly1993:436
Spat h- dim pr mdeseto z v e @ §o to bed before ten at night.

to sleepsup | go-IND.PRS1SG before tenAcc.sG at night

(6) Slovenian(cf. Arkadiev2014:72

Ge | je gledat novi film.
gONEePART.NOM.MASC.SG IS-IND.PRS3SG to seesupP NEeW-ACC.SG film-ACC.SG

He went to watch the new filiin

(7) 16th century Slovenian P r i frabar,TaCeli Novitestamen{1582), Lk. 8, 5

En seivec gre vunkaiseiati suie seime
ONEeNOM.SG SOWEFNOM.SG gOesSIND.PRS3SG out tOo SOW-INF his-ACC.SG SeedGEN.SG

QA sower went out to sow his seéd.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(8) Lower Sorbian

t om spat d am going to sleep.
| gO-IND.PRS1PL to sleepsup

(9) Lower Sorbian (cf. Steenwijk2003:333
WitSe poj Rdu Lenky pytat

tomorrow | will go-IND.FUT.1PL LenkaACC.SG to lookfor-sup
olfomorrow | will go to look forLenkad




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(10) Old Polish: JakubWujek, NowyT e i t ®##amam8 i deswugpaChristusa(1593 Mt.

28, 1)

Proayf o §&ia Magdalena y druga Maria
cameIND.PST3SG MariaNOM.SG MagdalenanoMm.sG and OotherNOM.SG Maria-NOM.SG
oglad § | grob.

SeeINF sepulcheircc.sG
Maria Madgalenaand the other Maria came to see $kpulcheb




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(11) Old Lithuanian: JonasB r e t kHibliadasai estiWissasSchwentafRaschtag1579

159Q Mt. 13, 3)

Ischeljo Seieias setu A sower went forth to sow.
went OutIND.PST.3SG SOWEFNOM.SG t0O SOWSUP

(12) Old Lithuanian: MartynasMa ¢ v yCGh@chismus® r a $zadg(1547:22)

| T c te ateis Ffudi t ugiwu Ir numi r.uf ui
from there  he will comeIND.FUT.3 to judgesup living-GEN.PL and thedeadGEN.PL.DET

d~rom there he will come to judge the living and the dead.
(= Latin Inde uenturusestiudicareuiuoset mortuog




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(13) Lithuanian (cf. Ambrazas2006:32)} ) )
Ag eisiu DZ kal nel &1 sv Okvi el | Krst.

|-NOM.SG  Wwill go-IND.FUT.1SG to mountainrACC.SG yellow-GEN.PL hay-GEN.PL CUt-INF
d will go to the mountain to cut the yellow hay

(14) Dialectal Latvian: Barons Wissendorff Latwju dainas27067(BWIII [ 1909), cf.
GUt @993.:347
Ur krodrfii df er t ugahju d went to the pub to drin&.

to PUD-ACC.SG drink-sup | wentIND.PST.1SG

(15) Latgalian: S v (Rokéti(1933, Lk. 8,5 ] )
SUj Us i zg®j a sovas sUkIl ass Ut u

SOWEENOM.SG wentout-IND.PST.3 his-GEN.SG seedGEN.SG t0o SOWSUP
QA sower went out to sow his seéd.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(16) Old Prussian: Third Catechism, Enchiridiqri27,5 (1561
Stwendau wor it perglbonspreil 0gi nton
then hewill -IND.PRS3 COMEPART.NOM.SG to judgesupr

Ftans geQwanbhe aul aufins
the-Acc.PL living-ACC.PL and deadAcc.pL

O0rhen he will come to judge the living and the déédGermarnvon dannen er kommen
wirdt zu richten die Lebendigemddie Todter)

(17) Old Prussian: Third Catechism, Enchiridigri05, (1561 (seeKortlandt1990

Tu turro TenGul t en mangkans gemton
YOU-NOM.SG haveIND.PRS2SG with sufferingACC.SG yOungACC.PL bearsupP

OYou must bear children with sufferiraf= GermarDuf onhitf ¢ h meHKindez gelreren




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(18) Vedic Sanskrit: RVV 36 ) ] )
sa U gamad Indro [..] v&8slnlUm dUum

PCLE PCLE COMeINJ.PRS3SG IndraNOM.SG treasuresseEN.PL give-supP

May Indracome to give forth treasurés!

(19) Vedic Sanskrit: RVI 164, ]

K6 vidvlbisam Gpa g Ut pr 8nHl  etaf
WhO-NOM.SG WISE-ACC.SG towards wentIND.AOR.3SG to asksup thatACC.SG
ANho went to the wise to ask this queston




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(200 P U:ISiu t t a, lﬁ)amyaUSUtm 9; (cf. Mayrhofer19511l 8)
Munj amUyUnavU susanatnd UhiU sakkhint

muijagrass halteraCC.PL NnewACC.PL well-wovenAccC.PL NEG PCLE will be ableIND.FUT.3PL

dhenupUpi chettum

calvesNOM.PL=even to breakiNF
Ol'he newmunijagrass halters, weloven, not even calves could break the@m




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

Latin &secondarysupineand the Romaniansupine

(21) Latin: Catq DeAgriculturab, 5

Primus cubitu surgat
first-NOM.SG from lying downABL.SG let him get upSUBIPRS3SG

postremus  cubitum eat
|lastNOM.SG to lie downsup let him go-SUBJIPRS3SG

d_et him get up the first out of bed, let him go to bed thedast.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

(22) Old Romanian: Mihail Moxa, CronicaUl n 1 v e @Ows[E520k cf. Pa-Dindelegan
2016:253

Se duser tla vanat Ol'hey went hunting
REFL WEeNtIND.PST3SG at huntsup

(23) Romanian (cf. Hill 2013:234

Am terminat de sptLtl at podelele
| haveIND.PRS1SG finishedPART.NOM.SG from washingsupP floors-GEN-DAT.PL=DEF.ART

d have finished to wash the floobs

(24) Romanian (cf. Hill 2013:233

Spt-ulat podelelor m-a obosit
washingSURNOM.SG=DEF.ART floors-GEN-DAT.PL=DEFART Me-ACC.SG=hasIND.PRS3SG tired-PART.NOM.SG

Ol'he washing of floors tired nie.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

PIE *-rum PIE *-tum +INTRODUCED BY + GENITIVE
VERBS OF MOVEMENT OBIECT
Vedic Sanskrit + (-tum) + + (gen.) = — (acc.)
Pali + (-tum) —(acc.)
Latin + (-tfum) —(acc.)
Romanian + (-f) —(acc.)

0Old Church Slavic + (-T1) +
Slovenian + (-f) + (gen.) = — (acc.)
= — (inf. 1 -17)
Lower Sorbian + (-f) + —(acc.)
0O1d Russian + (-1w) + (gen.)
= —(mnf. 1 -r)
Modern Russian — (inf 1 -1’
Polish — (inf. m -¢)
0O1d Lithuanian + (-1u)
Modemn Lithuanian — (inf. 1n -17)
Latgalian + (-fui)
Latvian — (inf. in -7)
0O1d Prussian + (-tun, -ton)

+

—(acc.)

[ I o I B I S I




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.1 Syntactic Change and Simplicity: the Fate of the PIE Supine

Origin of the genitive object

(25) Old Church Slavic: Jn.21, 3

RH’ tc" B dztso ( Is |
| ds ryb lovitl .

| gO-IND.PRS3SG fishesGEN.PL to catchsup

d am going fishingd

(=Gr. ~Yo¥ 3 asUi Uss




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.2. Elimination of Redundancy: Adjective Agreement in Celtic

(26) Celtiberian: AL.R2.10(cf. JordanColera2004:392
VIROS VERAMOS Gsupreme man, leader.

ManNOM.MASC.SG SUpremeNOM.MASC.SG

(27) Gaulish: RIG G-203(Nimesg
e UU0U) ba 3 Ue Ug U 9 a U fathe Mothers of Nimés

matrebo namausikabo (lit. @o theNamausiarMothers)
mothersbAT.FEM.PL of NamausisDAT.FEM.PL

(28) Old Irish: WurzburgGlosse224c 2 (ed. Stoked4.887:140

airde serce more éa sign of great low@
SIgNNOM.SG love-GEN.NEUT.SG greatGEN.NEUT.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.2. Elimination of Redundancy: Adjective Agreement in Celtic

(29) Modern Irish (cf. Mc Cone2005:1283

fear maith fir mhaith fir mhaithe
ManNOM.SG JOOdNOM.SG ManGEN.SG JOOO-GEN.SG manNOM.PL gOOdNOM.PL

¢&good mald(nom.sg.) ¢&good man(gen.sg.) &good med(nom.pl)

(3\0) Welsh (cf. Williams 1980:2631)

gRr mawr merch fawr gW\H mawrion
husbanevAsC.sG big-MASC.SG girl-FEM.SG big-MASC.SG husbandsvAsc.pL big-MASC.PL

dig husband(masc.sg.) doig girld(fem.sqg.) dbig husbanddmasc.pl)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.2. Elimination of Redundancy: Adjective Agreement in Celtic

(31) Cornish (cf. Jenned904:63

tas mas tassow mas
fathermasc.sc  good fathermMASC.PL good

¢good fathed(masc.sg.) ¢&good fatherg(masc.pl)

(32) Cornish (cf. Jenned904:63

mergh vas merhes mas
daughtetFEM.SG JOOGFEM.SG daughtesFEM.PL QOOCGFEM.PL

¢&good daughte(fem.sg.) &good daughtegfem.pl.)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.2. Elimination of Redundancy: Adjective Agreement in Celtic

Stage | (Old Celtic, Irish): maximalredundancy (Noun marked for case, gende
and number + Adjective marked for case, gender a
number)

Stage I (Welsh): less redundancy (Noun marked for gender and nu
unmarked for case Adjective marked for gender and
number, unmarked for case; + increasing invariabilit

Stage Il (Cornish): less redundancy (Noun marked for gender and nu
unmarked for case Adjective unmarked, except for
Isolated forms)

Stage IV (Breton): minimal redundancy (Nouminimally markedor
gender and number, unmarked for case + Adjective
unmarked)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.3 Elimination of Redundancy: the@ro-dropo6Phenomenon

ACf. Noam Chomsky1981), Luigi Rizzi (1986: referential pro, quasirgumentabro and
expletivepro

(33) Italian

Penso che parta oggi. d think he is leaving todag.

think-IND.PRS1SG that leavesIND.PRS3SG today

(34) French

Je pense qudl part aujourddui.
|-suB  think-IND.PRS1SG thathe-sus leavesIND.PRS3SG today

d think he is leaving todag.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.3 Elimination of Redundancy: the@ro-dropo6Phenomenon

(35) Vedic Sanskrit: RVI 46, (no overt subject pronoun)
Sté& 'H v.Um aHi nU brpat
glorify-IND.PRS1SG YOU-ACC.PL A SviNaomM®DU  high-aDv

High | glorify you, 0oASvd n s

(36) Vedic Sanskrit: RVI 44 (overt subject pronoun)
Savi'lyUmi tvUm aham v ¥ H's ye) mr bhojana

will glorify -IND.FUT.1SG YOU-ACC.SG I-NOM.SG  of all-GEN.sG=deathless/OC.SG nourishervoC.sG
d will glorify you, deathless nourisher of all thilgs




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.3 Elimination of Redundancy: the@ro-dropo6Phenomenon

(37) Russian

Isj B W d love youb

tebja

love-IND.PRS1SG YOUW-ACC.SG

(38) Russian
C dz¢ B dzd dz Isj B W d loved youd
Ja jublil tebja

|-NOM.SG loved-PART.PERENOM.SG YOU-ACC.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.4. Avoidance of Ambiguity: Prepositions in Romance

ALate Latin acc. muro(< Latinm| r Juand dat. muro(< Latinm1 1. &

But Romanian normacc.S a eartlo(< nom.terra, acc.terram) and gendat.
S a (K gen.terrae dat.terrae)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.4. Avoidance of Ambiguity: Prepositions in Romance

(39) Romanian (cf. Mardale2007:2023

fiul regelul &he son of the king, the kitgsord
the SOANOM-ACC.SG=DEF.ART of theking-GEN-DAT.SG

(40) Romanian (cf. Mardale2007:2023

fiul de rege dhe son of a king, the ki@ sord
the SOANOM-ACC.SG=DEF.ART of King-NOM.-ACC.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE:
1. The causation of syntactic change

1.4. Avoidance of Ambiguity: Prepositions in Romance

(41) Old French: Chrestierde TroyesPerceva) 2314(call80

an la prison le roi Artu
in the-OBL.SG jail-OBL.SG the-OBL.SG King-OBL.SG Arthur-oBL.SG

an King Arthuré jailod
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B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contac
2.1 The Role of Language Contact

AClaire Bowern (2008:187: dany detailed account of language change (no matter what
framework) must address the role of language camtact

AAlice Harris & Lyle Campbell (1995:120: éSyntactic borrowing is perhaps the most
neglected and abused area of syntactic change. Excesses in the past are well known &
require little comment here; more disturbing is that such problems persist even to the p
day. Current views range from the extremes on the one hand, that syntactic borrowing
Impossible or is very rare, to on the other hand fanciful explanations that all otherwise
unexplained syntactic eccentricities in a language may be due to foreign influence

AEdward Sapir (1921:220: d_anguage is probably the most setintained, the most
massively resistant of all social phenom&na




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.2. Nominal Classifiers in Modern Indo-Aryan
and their IE Prehistory

(42) Assamese (ctKakatl 1941:26') o
m U n-jarm ¢he mad raj BnuU &he kingd

person=human beirgL king=human beingL

(43) Bengali (cf. Hackstein2010:9 from Dasguptal983:20

S r o-oair-jén &he four laboures
labourer=four=human beingL




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.2. Nominal Classifiers in Modern Indo-Aryan
and their IE Prehistory

(44) Hittite: KUB 12.126127, KUB 24.9i11 27.50(cf. Hackstein2010:149
WUR.GL-a g pegnag dunted

hunteeNOM.SG manNOM.SG

(45) Oscan:Cp 25from Capua (cf. Hackstein 2010:15 from Rix 2002:99

minateis ner(ei9 of the leader/herMinatud
MinatusGEN.SG  mManGEN.SG

(46) Homeric Greek: 3102 ) 200(cf. Hackstein2010:19
bt Usy) Ud s 3U}) Ud derdsmed

b Bores andres
herdsmemoM.PL menNOM.PL

(47) Homeric Greek: G 170(cf. Hackstein2010:39
bUlsa e3ly o do the king
basilU andri

King-DAT.SG ManDAT.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.2. Nominal Classifiers in Modern Indo-Aryan
and their IE Prehistory

(48) Vedic Sanskrit: RV VI 2, (cf. Hackstein2010:9
mLhu'te janah éa mad
ManNOM.SG humanbeingNOM.SG

Cf. (42) Assamese (cfKakati 1941:26')
m U n -jarm ¢he mad

person=humabeingcL




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.3. Sinhaleseda (Slade2013

(49) Colloquial Sinhalese(cf. Slade2013:248
Chitramonuywadu gatte? ANVhat didChitrabuy®

Chitra what PCLE boughtIND.PST3SG

(50) Colloquial Sinhalese(cf. Slade2013:25(

GunupUbHuy Chitrady Ranjitdy gamui gi%d U

Gunapala PCLE Chitra PCLE Ranjit PCLE village-DAT WENEIND.PST3SG
ANas itGunapalar Chitraor Ranjitwho went to the villaged




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact
2.3. Sinhaleseda (Slade2013

(51) Sinhalese(cf. Slade2013:246247)
Yam kumariyak ohu d wiv U da o0 ohu kerehip ifida

REL princCessINDEF him SeesIND.PST.3SG.FEM PCLE she him towards connected

Sit aetikara gatt Uy a

mind developed gOt-IND.PST3SG.FEM
ANhatever princess saw him fell in love with him

(52) Sinhalese(cf. Slade2013 249
Mokak du weetuna Gomething fell

what PCLE fell-IND.PST.3SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact
2.3. Sinhaleseda (Slade2013

ASinhalesala < utUho (< uta Gand+ Lho drg.
Cf. the same polysemy in Tamil and Malayalam

(53) Classical Sanskrit:B h U g aR wara@ s, 10 (cf. Slade2013 256)

Buddhibhedah para-krga ut Uteo svato dbhavaP

intellectpollutionrNOM.SG  enemydo-PSTPART.NOM.SG OI-PCLE Yyou selFGEN.SG becomeIND.PST.3SG
(Has the pollution of your intellect been brought about by enemies or by you y@urself

(54) P U:IBuddhaghosa commentary on thBhammapadai, 96 (cf. Slade2013:256
Ki /A amhehis addhi WBgami ssasudUhu pacehU

INTERR.PCLE us with you will comeIND.FUT.2SG Or-PCLE later
ANill you come with us or lated?




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.3. Sinhaleseda (Slade2013

disjunctivequestion @r9 > interrogativeparticle (internalevolution
relativeclauseclosing particle > indefinite particle (contactinduced evolution)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact
2.4. d_inguistic areaso(Germ. Sprachbundé

AKristian Sandfeld(1930: Balkan languages (Romanian, Semwatian, Albanian,
Bulgarian, Macedonian, Modern Grgek

Areduplication of the object (Romanian, Albanian, Bulgarian, Macedonian, Modern Greek)

Amerging of genitive and dative (Romanian, Albanian, Modern Greek)

Ause of enclitic pronouns in the function of possessive adjectives (Romanian, Bulgarian, Macedonian, Modern Gr
Aconstraining use of definite nouns after the prepostiotnd(Albanian, Romanian)

Aloss of the infinitive (Romanian, Albanian except for the Gheg dialects, Bulgarian, Macedonian, Modern Greek)
Apostposition of the definite article (Romanian, Albanian, Bulgarian, Macedonian

AHelmut Schaller (1975:100101): drimary balkanismé(primare Balkanismehand
secondarpalkanismé(sekundardBalkanismeh




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact
2.5. The Construction of thedPresentative Particle®

(55) Modern Greek

?Y 0doa¥33dd (Here is Johr
Na ho Gianis.

here the-NOM.SG JOhRNOM.SG

(56) Modern Greek
2Y Ug 3 Here he iD
Na ton.

here him-ACC.SG

(57) Modern Greek
2Y ¢ U

Na me.

here Me-ACC.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.5. The Construction of the@®resentative Particle®

AOrigin of 3 Ma:

1A3 Yia dha(< Ancient Greek shthadn order to, so that

2A3 Ma<*71 3 U W2(ke pr esent alderad
+ aori st Ubidédpedr arta d/weg B abrough

metanalysi®f *7 3 o'l U 2ad*® 30a®U ndd) and then

al t er e O n>t* ni By fegular aphaeresis and finally
3 Maby analogy to other adverbs4d-a (like U Yiasad< U y
dé o) sakdbmadstill, yeth< a2f sakpm)

3ABrian Joseph1(981): South Slavic particlea thereé(Serbe
Croatianna, n teSloveniama, cf. Russiariz@a, Polishna,
Czechna< PIE *n ¢&f. Gr.3 w [Lat.n



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.5. The Construction of the@®resentative Particle

(58) Bulgarian (cf. Josepl2001 253
[ Ist5 G Is

Eto go.

here him-ACC.SG

(Here he 1D

(59) Macedonian
[ dz G IS

Ene go.

here him-ACcC.SG
(Here he D




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact
2.5. The Construction of thedPresentative Particled

(60) Serbo-Croatian

[ & 53
Evo me.
here Me-ACC.SG

(61) Romanian (cf. Maiden2006:55
| a-le.L (Here they aré.

here=thenopBL.PL

(62) Albanian

Ja njeri-u. (Here is the man(= Lat. Ecce homqg
here ManNOM.SG=DEFART




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.5. The Construction of the@®resentative Particle®

(63) Ancient Greek: Aristophanesl.ysistratg 925

Ua yauUdasd Here is the rusimatd
ldou psiatos
here rushmatNOM.SG

(64) Lithuanian (cf. Petit2010:153
G- rafkN Here is my hand.

here handACC.SG

(65) Latvian (cf. Petit2010:158

G ruoka (Here is my hand.
here handNOM.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Language contact

2.5. The Construction of the@®resentative Particle

(66) Latin: Cicero,Attica, 13, 16

Ecce tuae litterae de Varrone Here are your letters from Var.
here YOUr-NOM.PL lettersNOM.PL from Varro-ABL.SG

(67) Latin: PlautusCistellaria, 283

Ecce me. Here | amd
here Me-ACC.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness

AHenrik Birnbaum (198429): A syntacticinnovationis introduced,enters
Into competition with earlier existing forms and segquencesspreads,and,
eventuallymayentirelysupersedanypreviouson&




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness

3.1 dNegative Genitived(Olga Kagan 2007)

(68) Polish
Czytam k si NUK dread a book / the bodk.

| readIND.PRS1SG book-ACC.SG

(69) Polish
Nie czytam k s i .NUKk d do not read any book / the bodk.

NEG | readIND.PRS1SG DOOk-GEN.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness

3.1 dNegative Genitived(Olga Kagan 2007)

(70) Lithuanian
Skaitau k ny.g N dreada book/the bodk.

| readIND.PRS1SG book-ACC.SG

(71) Lithuanian

Neskaitau knygos d do not read any book / the book.
NEG=I readIND.PRS1SG bOOk-GEN.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.1 dNegative Genitived(Olga Kagan 2007)

Language (zenitive of negation
Slavic languages
Old Church Slavic Obligatory
Sloveman Obligatory
Polish Obligatory
Russian Optional
Ukrainian Optional
Belarussian Optional
Slovenian Optional
Serbo-Croatian essentially absent
Czech essentially absent
Baltic languages
Lithuanian Obligatory
Latvian Optional
Old Prussian Absent




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.1 dNegative Genitived(Olga Kagan 2007)

(72) Old Czech:Bible Kralicka (1579 Jn2, 4)

Vina nemaji Or'hey do not have wine.
WIiNne-GEN.SG NEG=they haveiIND.PRS3PL

Cf. JosefDobrovsky(1809:37): dn common usage this rule is not so strictly obseived

(73) Modern Czech

Jim maso d eat meat / the meat.
| eatIND.PRS1SG meatACC.SG

(74) Modern Czech

Nejim maso d do not eat meat / the maat.
NEG=| eatIND.PRS1SG meatACC.SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.1 dNegative Genitivéd(Olga Kagan 2007)

ARussian: genitive negative if the existence of the object is excluded, accusati
negative if the object exists, but is not affected by the action

Cf. OlgaKagan(2007:15% about RussiardAn NP may appear in this Case [the
genitive] if and only if it lacks commitment to existence in any given possible
that is made salient in the given senté@nce

ASlovenian: genitive negative if the distance between the negation and the obj
minimal, accusative negative if it is maximal.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness

3.2 Lexical Diffusion: the Indo-Aryan Particle kam

AAlice Harris & Lyle Campbell ( 1995:49:

dBomesyntactic phenomena spread from lexical item to lexicaldtem



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.2 Lexical Diffusion: the Indo-Aryan Particle kam

(75) Vedic Sanskrit: RVII 28, )

Tvé hi kam parvate na  Sitlhy
YOU-LOC.SG thusPCLE o well-PCLE mountaiRrLOC.SG  like leaningNOM.NEUT.PL
§pracyut Ud labha vratUhi.

ImmovableNOM.NEUT.PL o invincible-vocC.sG laws-NOM.NEUT.PL

dOn you as on a mountain the Laws lean, immovable, o invinoible!

(76) Vedic Sanskrit: RVX 13,

Devebhyah kam avrpOAt a mrgyum

QOdSDAT.PL PCLE preferrediND.IMPERF3.SG  deatRACC.SG

prajUyai kam amrp, . t a & nOvpR0 t a

gOdSDAT.PL PCLE immortality-ACC.SG NEG=preferrediND.IMPERF.3.SG

d~or the Godasake, he chose death, he did not choose immortality for his descésdiels




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness

3.2 Lexical Diffusion: the Indo-Aryan Particle kam

ANicholas SimsWilliams (1986

kamd@doo< relative adverbdvhered< PIE *k¥om) with ellipsis@o X06< dwhereX isa



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.2 Lexical Diffusion: the Indo-Aryan Particle kam

(77) Avestan(Old Iranian): Yasnad4, 20

At Oft purus U y Di pigiieabtbii WN
and_ PCLE | askIND.PRS1.SG who-NOM.PL SeeIND.PRS3.PL  thoseDAT.PL PCLE
y Ui ¢ gNm karapU us il xJg

by vyhich meansNSTRPL  cattleACC.sG the KarapanpriestNOM.SG  the Usig priestNoM.sG=and
aUgumuUdUuUt U

violenceDAT.SG  give-IND.PRS3PL

QAnd | ask those who see how for their sake (foldhevagsake) thekarapanpriest and the

Usij give the cattle to violenog.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.2 Lexical Diffusion: the Indo-Aryan Particle kam

(78) Sogdian(cf. Gershevitci954:235
Kww myudn g W dt goes up to the waist.

to waist it gOesIND.PRS3.SG

(79) Sogdian(cf. Yoshida2009:33)}
Rtyxwmr mrtyy kw  xtw SO waw pty g k wy
and=the hired labour man to judge  towards thus saidIND.IMPERF.3.SG

QAnd the hired labourer addressed the judge.éhus




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness

3.2 Lexical Diffusion: the Indo-Aryan Particle kam

ABerthold Delbriick (1888:150:

benefactivearticle
with dativesof personsdativuscommod) or abstracts (final dative)
= dor the sake di
> dative marker




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Gradualness
3.3. Syntactic Synonymy

AStagel: construction A (B not uséd
AStage?2: construction A unmarked (construction B used in marked coitexts

AStage3: construction A and Bhterchangeable

AStage4: construction B unmarked (construction A used in marked coftexts

AStageb: construction B (A not used)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE

4. Regularity




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Reqgularity
4.1 Linguistic dJniversald

AGabriel Girard, Vrais Principes de la Langué&ancoise(1747:2325):

a. analoguelanguage$(languesanaloguey, reproducingthe natural order and gradatio
of the idea§(I@rdre naturel & la gradation desdéeg, i.e. SVO, and possessing a definits
article, e. g. French, Spanish and Italian

b. dranspositive language®(languestranspositivel following in their syntaxthe fire of
Imaginatiord(le feu ddadmaginatior) in that they have a case system, but no fixed word
order, and lacking a definite article, e.g. Latin and Slavic

c. dmixed or amphilogic language®(languesmixtesou amphilogiquey corresponding to
the analogue languages in that they possess a definite article antranspesitive
languages in that they have a case system and no fixed word order, e.g. Ancient Gree




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.1 Linguistic dJniversald

AWilhelm von Humboldt, August Schleicher
dmonosyllabic languagé@Chinese

éagglutinating languagéérurkish)

anflectional languagegSanskrit)



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.1 Linguistic dJniversald

AJoseph Greenberg 1966
- Uncondittonal mplicationa

Ab'iﬂ ute Any language has x [fa language has x, it also has y

The majortty of lmguages hasx | [fa language has x, it is ikely fo have y




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.2. Unconditional Absolute Universals Interrogation

80) ClassicalArmenian: Jn. 18, 33

Dow? es t dag-awor hreicd

YOU-NOM.SG areIND.PRS2SG kiﬂg-NOM.SC—;DEF.ART JEWSGEN.PL

o

dAre you the king of Jewép= Gr. U U bUGosa)Y d U 3 G g

(81) Old High German: Otfrid von Weil3enburglesusfatigatusexitinere, Il, 14, 89

Scal 1Z Krist sin, fro min?
shallIND.PRS3SG It-NOM.SG ChristNOM.SG beINF  lord-NOM.SG MYy-NOM.SG

&hall it be Christ, my Loreb




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.2. Unconditional Absolute Universals Interrogation

(82) Modern Lithuanian (cf. Ambrazased.,1997:7123

Ar tu ateisi vakare? ANill you come in the evening?
INTERR YOU-NOM.SG will Come-IND.FUT.2SG eveningLoC.SG

(83) English

Does John swim?
doesIND.PRS3SG John swim




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.3. Implicational Universals

ABernard Comrie (1981:6: GAn implicational universal always involves at least two

linguistic properties, which we may symbolizepesndq, related to one another as an
implication (condition), i.eaf p, thenqao

Awilliam Croft ( 1990:47: dmplicational universals differ from unrestricted universals in
they do not assert that all languages belong to one type. Instead, they describe a restric
logically possible language types that limits linguistic variation but does not elimiaate it




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.4. Long-distanceRelativization (Comrie 1981:154

(87) Persian(cf. Mahootian1997)

Ma g-i(-no) ke pedaereem  zeed &he car that my father lait
car=DEM.(-OM) that father=,0sSs1sG  hit-IND.PRS3SG

(88) Persian(cf. Mahootian1997)

Ma g-i(-no) ke goftaem pedefeem zeed dhe car that | said my father it
car=DEM.(-OM) that saidIND.PST1sG father=,0sSs1SG  hit-IND.PRS3SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.4. Long-distanceRelativization (Comrie 1981:154

(89) Latin: Cicero,Catilina 3, 27

Magna uis conscientiae quam qui neglegunt
greatNOM.SG POWEFNOM.SG conscienceasEN.SG Which-ACC.SG those wheNoM.PL neglegtiIND.PRS3PL

cum me uiolare uolent se IpSi iIndicabunt
when  MeACC.SG attackINF wantSUBJPRS3PL REFL.-ACC.SG themselvesioM.PL betrayIND.PRS3PL

Gdhere is great power in conscience, and thosenglgtegtit when they want to attack me
betray themselvedlit. Gn conscience, which those wheglegt..g




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Reqularity
4.4. Long-distanceRelativization (Comrie 1981:154

(90) Ancient Greek: Lysias On the Refusal of a Pensién
Yy huslUhdo»s 6 8 UUss s aa( - ‘
Présodbs moi ouk  éstin alu plOn taat(s,

INCOMeNOM.SG  t0 mMeDAT.SG NEG IS-IND.PRS3SG OthekENOM.SG besides this ONeGEN.SG
"( 3 a4 3 2 Uy a(q O d Y e U
h © an ap®| @st me,

which-AcC.sSG if you deprive SUBJAOR.2PL Me-ACC.SG

ass3lgsUi Gdse ~ U UglecU; UGUYEdyddUb o
kinduneusaird an  hupo tU duske r e s t § gdoéstai takhU.|

| would riskOPT.AOR.1SG  PCLE under the-DAT.SG MOStQreviousDAT.SG becomeiNF plight-DAT.SG

d have no other income besides this one, and, if you deprive me of it, | might be in dang

finding myself in the most grievous pligbglit. &his one, which, if you deprive me of)..




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.4. Long-distanceRelativization (Comrie 1981:154

(91) Old Norse: Heimskringlal 6, (cf. Faarlund2004:262

pau verk hans er allir pelr, er heyrdi
thoseNOM.PL deedsNOM.PL of him-GEN.SG which  all-NOM.PL thoseNOM.PL which  heardsuBJ3pPL

VISS|, at hégomi veeri
knew-IND.PST3PL that Nnonsensa&loM.SG wereSsuBJ3PL
dhose deeds of his, which all those who heard them knew that they were ndnsense




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Reqularity
4.4. Long-distanceRelativization (Comrie 1981:154

(92) Russian
HjokhCOBlststclzY dzs B dzs &he girl that | lové
d e v y g k kotoruju ja jublju

girl-NOM.SG thatACC.SG |-NOM.SG love-IND.PRS1SG

(93) Russian

MdMjobkh CCOslststolz tsT HE BOv h ylstsw dzs B dz¥
Adevuka, kotoruju ty dumajeq |[to ja jublju
girl-NOM.SG thatACC.SG YOU-NOM.SG think-IND.PRS2SG that |-NOM.SG love-IND.PRS1SG

&he girl that you think | love




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.4. Long-distanceRelativization (Comrie 1981:154

Alf a language has longjistancerelativizationof direct objects, it must have
Immediaterelativizationof direct objects.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity
4.5.NDemyvs.NRel (Comrie 1981:4')

AJohn A. HawkinsdUniversal XIa df a language has noun before demonstrative, then i
noun before relative clause

1. demonstrativand relative clause both follow the noiNRel, NDem);

2. relative clause follows the noun and demonstrative precedes theNRenDemN);

3. *relative clause precedes the noun and demonstrative follows theRel NDem);

4. demonstrative and relative clause both precede the RaliN, DemN).




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.5.NDemvs.NRel (Comrie 1981:4%)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity
4.5.NDemyvs.NRel (Comrie 1981:4')

(1) [NDemY NRel]: Middle Welsh

(94) Middle Welsh (cf. Morris-Jonesl913:294295
y gw  hwn &his mard

the man this

(95) Middle Welsh (cf. Morris-Jonesl 913:284
y dyn a wnelo hyn dhe man who does tlis
the man REL does this




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Reqgularity
4.5.NDemvs.NRel (Comrie 1981:4%)

(2) [DemNY NRel]: Modern Bulgarian

(96) Modern Bulgarian (cf. Scatton1983:150

sOL ¢ dzd ¢ O &his boold
tazi kniga

this book

(97) Modern Bulgarian (cf. Scatton1983:381382
CddcOlsOsvERY Ckz§ d-n oYl .o
knigatg kojato si kUpix v| ®r a
book=the which  REFL | boughtIND.AOR.1SG yesterday

dhe book that | bought myself yester@ay




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Reqgularity
4.5.NDemvs.NRel (Comrie 1981:4%)

(3) [DemN, RelN]: Hindi

(98) Hindi (cf. McGregorl972:9
yah | &Y ¢his boyd
this boy

(99) Hindi (cf. Mahajan2000:203 )
Jo SokoU acchb8gt U he, ddonotlikethe man whorBitalikes6

REL SitaDAT nice seemiMP beIND.PRS3SG

mujhevo U d mpasand n a h be.
mMe-DAT that man like NEG beIND.PRS3SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Regularity

4.5. NDemvs. NRel (Comrie 1981:4')

(4) [INDem, RelN]: not attested



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE

5. Directionality




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.1 Definition

AA feature P can historically evolve to Q, but not Q.to P

Alf a language has property P, then it also tends to have property Q.



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.2. Syntheticto-Analytic Trend: the Degrees of Comparison

AComparison: Eng.prouder> more proud Cf. Vedic Sanskrit comparative (ejg8 v @ y |
duicke® and superlative (e. §. 8 \na dllickesd

AAncient Greek b U éJiU j batg-teros@eeped b U dJiU (batg-tatosdeepedi but
Modern Greek s @ Mpit)mhtusfdeeped(besided U dJiU jbatg-terog,8 ~ s 8 0

pio bat"is@¢he deepeét

ALatin comparative inior Y Fr.plus It. pitl, Spanmas Rum.mai émored+ positive.
AOssetices ~ tc L (s digerzOntdasethighe§ but” f §f ~ Bs” to L ts daeppaétiserzonddae
&he highedi< ¢hemost+highea

ACeltic Brittonic languagescomparatives inJ k @\&elsh-ach Corn.-a, -e, Bret.-octh),
cf. Latvian (atv. -U K s intensive suffix (cf. Lithgerokasauite goodfrom g B r Ggosd).




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.3. Syntheticto-Analytic Trend: the Passive

AL atin amaturde is loved> Late Latinamatusest

AScandinavian finda(n) + reflexive pronoun %ik ¢o find itsel®> *finna-sk> Old Norse
finnazdo find itself, to be found(Poetic Edday s | q &1L,R)gthen Swedislhakas do be
baked lasas do be read




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.4. Implications: OV = VNegvs. VO =NegV

AJan T. Faarlund (1990:9: a language with VO and postpositiams!l change from

postpositions to prepositions in order to conform to the universal implidatoQa
AvO-language (VeriDbject) = NGlanguage Noun+Genitive, since [Operan®perator]
AOV-languages (Objeeterb) = GNlanguagesGenitive+Nour), since [Operate©perand].

AJohn Hawkinsd Pridiciple of CrosscategorialHarmony (1983

OV-languages VO-languages
Noun-+Postposition Preposition+Noun
Genitive+Noun Noun+Genitive
Adjective+Noun Noun+Adjective
Suffixes Prefixes

Main verb+Auxiliary verb Auxiliary verb+Mainverb
Adverb+Verb Verb+Adverb
Verb+Negation Negation+Verb




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.4. Implications: OV = VNegvs. VO =NegV

OV-languages VO-languages

Verb+Negation Negation+Verb




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.4. Implications: OV = VNegvs. VO =NegV

(1) VO = NegV ltalian

(100 Italian (cf. Maiden,Robustellj 22007:356

Paolo mangia la carne Paolo eats the meat.
Paolo eatsIND.PRS3sG the meat

(101 Italian (cf. GodardMarandin2006:179

Paolo non viene dPaolo does not conte.
Paolo NEG COMeEeSIND.PRS3SG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.4. Implications: OV = VNegvs. VO =NegV

(2) OV =VNeg: Sinhalese

(102 Sinhalese

Mama bat kanavU d eat riced
I rice eatIND.PRS1SG

(103 Sinhaleseg(cf. Masical991:39)
Mama gi yU nae d did not gob

| wentIND.PST1SG NEG




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.4. Implications: OV = VNegvs. VO =NegV

(3) VO =VNeg Swedish

(104) Swedish(cf. Holmes, Hinchliffe1997:105
John kOpte huset &John bought the house.

John boughtIND.PST3SG housePEFART

(105 Swedish
John kOpte iInte  huset &John did not buy the house

John boughtIND.PST3SG NEG housePEFART




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.4. Implications: OV = VNegvs. VO =NegV

(4) OV = NegV Gujarati

(106) Gujarati (cf. Cardonasuthar2003:69)
H I puysa ap.l d will give the moneyo

I money give-IND.PRS1SG

(107) Gujarati (cf. CardonasSuthar2003:694
Kale Areffh gam nu guy «

yesterdayLocC ArunaHON village NEG gO-PERENEUT.PL
AArunadid not go to the village yesterday.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.5. Disharmony > Harmony?

Disharmonic correlation
VO-VNeg

OV-NegV

Harmonic correlation

VO-NegV  (with VNeg> NegV)
OV-VNeg (with VO > QV)
OV-VNeg (with NegV > VNeg)
VO-NegV  (with OV >VO)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.5. Disharmony > Harmony?

(1) [VO-VNeq] > [VO-NegV]: not attested

(2) [VO-VNeq] > [OV-VNeg]: not attested



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.5. Disharmony > Harmony?

(3) [OV-NegV] > [OV-VNeg]: Sinhalese andBengali

ASinhaleseostverbahegatiomas< Middle IndeAryan preverbal negatiom# (< PIE
*ne). Cf. Tamilvarela dhe cannot conte

AOIld Bengali preverbal negatioma (e.g.najani d dond knowd cf. Sen1958 >
Modern Bengalpostverbahegation (e.giani nad dond knowd.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.5. Disharmony > Harmony?

(4) [OV-NegV] > [VO-NegV]: Romancelanguages

(108 Latin: CaesarDe BelloGallico, 1, 20, 5 (cf. Devine & Stephen2006:37)

Caesar elus dextram prendit Caesar takes his right hadd.
CaesaiNOM.SG  his-GEN.SG right handAcc.sG takesSIND.PRS3SG

(109 Italian

Cesare prende la sua destra Caesar takes his right hadd.
CaesaisG takesIND.PRS3sG thesG hissG righthandsc




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality
5.5. Disharmony > Harmony?

(4) [OV-NegV] > [VO-NegV]: Romance languages

(110 Latin: CaesarDe BelloGallico, 5, 14, 2

Interiores plerique frumenta non serunt
Interio-NOM.PL MOSENOM.PL COIrmACC.PL NEG SOW-IND.PRS3PL
dMost of the inland inhabitants do not sow corn.

(111) Italian

Gli  abitanti dellanterno, per la maggior parte,
thePL  inhabitantspL of=the interiorsG for thesG greatefrsc partsc

non seminano  grano.
NEG SOW-IND.PRS3PL COormsG
AMost of the inland inhabitants do not sow corn.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.6. Harmony > Disharmony?

Harmonic correlation Disharmonic correlation

VO-NegV VO-VNeg  (with NegV>VNeg)
OV-NegV  (with VO > QV)

OV-VNeg OV-NegV  (with VNeg> NegV)
VO-VNeg  (with OV >VO)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality
5.6. Harmony > Disharmony?

(1) [VO-NegV] > [VO-VNeq]: French
(112 Middle French: Jehan de Joinvilld,ivre des saintes paroles et des btmz
nosterroy saintLooys VI, 37[1309

Apres ces choses messires | roys
after theseoBL.PL thingsOBL.PL MISteFNOM.SG the-NOM.SG King-NOM.SG

appela monsignour Phelippe son fil.
calledIND.PST3sG MONSIgNOfOBL.SG Philip-OBL.SG Nis-OBL.SG SONOBL.SG

QAfter these things the King called his son Phdip.
(113 Middle French: Jehan de Joinvilld,ivre des saintes paroles et des btmz
nosterroy saintLooys II, 12[1309

Je ne sal autre raison
I NEG KNoOw-IND.PRS1SG otherOBL.SG reasonrOBL.SG

d dond know any othereasomn

ANegativequantifiers pas< Gteandpoint < gointd



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.6. Harmony > Disharmony?

(114) Middle French: Christine de Pisarietresorde la cité des dames de degré en
degrell, 9[1405

Dieu ne fist pas justice. dGod didri do justiced
GodsG NEG did-IND.PST3SG  NEG justicesG

(115 Modern Colloquial French

Céest pas rigolo. dt& not funnyd
it=iS-IND.PRS3SG NEG funny




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.6. Harmony > Disharmony?

AMiddle French [VGNegV] > Modern colloquial French [V&/Neq.

(Jespersam Cycle)




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.6. Harmony > Disharmony?

(2) [VO-NegV] > [OV-NegV], [OV-VNeg] > [OV-NegV]: not attested



B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.6. Harmony > Disharmony?

(3) [OV-VNeg] > [VO-VNeg]: Kashmiri

(116) Kashmiri (cf. Wali, NathKoul 1997:117%
KBhl kd guy né gare éSome boys did not go honge.

somePL boys went NEG home

(117) Kashmiri (cf. Wali, NathKoul 1997:83
Me por akhbUr d read the papé.

|-ERG  read paper




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality
5.6. Harmony > Disharmony?

(4) Complex evolutions: Scandinavian languages [OMegV] > [VO-NegV] > [VO-
VNeq]

(118 Gothic: Wulfila® New testamendn. 13, 38

Hana ni hrukeip Ol'he cock will not singd

COCkNOM.SG NEG  singinD.Prs3sG (= Greeka > > aya)Uvyy (s

(119 Runic Germanic: Gallehusnscription (ca395CE)

ek hlewagastiz holtijaz : horna tawido:
|-NOM.SG HlewagastizNOM.SG Holtijaz-NOM.SG NOrnACC.SG madeIND.PST1SG

d, HlewagstizHoltijaz, made the hord

ASwedishpostverbahegationinte.




B. PRINCIPLES OF SYNTACTIC CHANGE: 5. Directionality

5.6. Harmony > Disharmony?

Conclusion
AWinfred Lehmann (1973:55:

ANVhen languages show patterns other than those expected, we may assume that
undergoing a transitional phase of chan@e
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C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE

1. General presentation

AAlice Harris & Lyle Campbell (1995:5Q: Geanalysi§ dextensiodanddorrowingd

AdBorrowing is an external mechanism of change, involving motivations towards o
from outside the affected language; reanalysis and extension are internal medha

AReanalysis is a change of function without change of surface structure, extensic
change of surface structure without change of funation




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE

1. General presentation

| Subliy Refactonng
Surface structure Change+ | Change +
Underlying strcture Change +
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C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Stability

2.1 Animate-inanimate distinction: PIE *k¥is / *k¥osdwvho?0
(animate), vs. k¥id / *k¥od avhato(inanimate)

(1) Ancient Greek: Euripides,lon, 258 (feminine agreement)

iédad Uuo U; [..] 17} yegulU3ea>s U @& a@ac¢
i Tis do e® [..] T1Kréousa mén moi todnond
WhOo-NOM.SG PCLE youareIND.PRS2SG KréousaNOM.SGPCLE  t0O MEeDAT.SG the=nameNOM.SG

d Who are you? [...] Kréousais my named

(2) Ancient Greek: Euripides,Bacchae1280(neuter agreement)

iy Ua oUt GO~ [.] T ceyooslGUsa3aaa(d
i Ea, ti | e¥?s s ¥[..] THor @ mégiston algos

PCLE whatACC.SG | SeeIND.PRS1SG | SeeIND.PRS1SG (QreatesiACC.SG  grief-ACC.SG
d What do | see? [..1] | see the greatest griéf.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Stability

2.1 Animate-inanimate distinction: PIE *k¥is / *k¥osdwvho?0
(animate), vs. k¥id / *k¥od avhato(inanimate)

(3) Hittite: KUB XLVIII 5and13

i K ufugr=an haran doirvf-ay  [Ulaguuaza VieateZzi]? [...]
WhO-NOM.SG=PCLE=it-ACC.SG eagleAcC.sG Pirdp-GEN.SG v aguup-ABL.SG  bringsIND.PRS3SG
i Uk=uar=an Guate][ mi]

|-NOM.SG=PCLE=It-ACC.SG  bring-IND.PRS1SG

G Who brings it, the eagle &irup, from Hagiuup? [...]T | am bringing itd

(4) Hittite: KUB XXIX 1, Il 5and8
I Nu kuit i g ga[.n]zii NU LUGAL-4a g MU.KAM.H#A-u gnalki|nzi
PCLE whatACC.SG they deIND.PRS3PL PCLE of the KINGGEN.SG yearsACC.PL SPININD.PRS3PL

d What are they doing?They are spinning the kidgyeard




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Stability

2.1 Animate-inanimate distinction: PIE *k¥is / *k¥osdwvho?0
(animate), vs. k¥id / *k¥od avhato(inanimate)

(5) Welsh (cf. King 1993:100
Pwy ydy hwnne? ANho is that®

who IS-IND.PRS3SG that

(6) Welsh (cf. King 1993:100
Beth ywd lliw Nna ANhat is that colour®

what IS-IND.PRS3SG colour




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Stability

2.1 Animate-inanimate distinction: PIE *k¥is / *k¥osdwvho?0
(animate), vs. k¥id / *k¥od avhato(inanimate)

(7) Classical Armenian: Mesrops New Testamenit. 18, 1

Ov? i cdU i mUn wnec y-ar kdayowted&an c d
WhO-NOM.SG IS-SUBJPRS3sG  from USABL.SG great in=kingdomLOC.SG heaveRGEN.PL

AVho among us is greatest in the kingdom of headen@r.Uad ¢ } U ¢ Ua g ¥ 3
bUGosaUa ) 3 6 j Us 3

(8) Classical Armenian: Mesroas New Testamenmt. 9, 5
ANhat is easie®=Gr. U a

Zi ”l d diwrin U

WhatACC.SG easyNOM.SG IS-IND.PRS3SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Stability

2.1 Animate-inanimate distinction: PIE *k¥is / *k¥osdwvho?0
(animate), vs. k¥id / *k¥od avhato(inanimate)

(9) Tocharian A: A5a5-10a2, 38 (cf. Pinault2008:255
Kuss aSSs @?s ANho is that girl®

WhO-NOM.SG then that oneNOM.FEM.SG

(10) Tocharian A: A5a5-10a2, 58 (cf. Pinault2008:256
Kus t Ok dNVhat happened?

whatNOM.SG WasSIND.PST.3SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 2. Stability

2.1 Animate-inanimate distinction: PIE *k¥is / *k¥osdwvho?0
(animate), vs. k¥id / *k¥od avhato(inanimate)

(11) Lithuanian
Kas at aj o dNho came®

WhO-NOM.SG cameIND.PST.3

(12) Lithuanian
Kas atsitika? ANVhat happened?

whatNOM.SG happenedND.PST3




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE

3. Reanalysis



C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.1 General Definition

(13) German (cf. Humboldt1836:276277)
Ich weil} das: du bist fertig.

|-NOM.SG Know-IND.PRS1SG thatACC.SG YOU-NOM.SG areIND.PRS2SG  ready
d know that: you are ready

(14) German (cf. Humboldt1836:276277)

Ich well3 daf du fertig bist
|-NOM.SG KNnow-IND.PRS1SG thatACC.SG YOU-NOM.SG ready areIND.PRS2SG
d know that you are ready.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.1 General Definition

ch weiff das:] [du bist fertig.] = [Ich weifs,] [daf du bist fertig.] = [Ich weif,] [daf du fertig bist.]

I Reanalysts ! L Verb-final in subordimate clause !




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.1 General Definition

(15) Langacker (1977:62
| will define freanalysie as change in the structure of an expression or class of expre
that does not involve any immediate or intrinsic modifications of its surface manifest

AAlan Timberlake (1977:14): actualization =<thegradual mapping out of the
consequences of the reanalgsis




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.1 General Definition

» Ronald Langacker (1977:64):

boundary loss
resegmentation boundary creation
boundary shaft

(syntactic/semantic) reformulation




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis
3.2 Serial Verbsh

AMark Sebba(1987:2: (Serial Verldthen has generally been used to refer to a surface st
of verbs or verHike or verbphraselike items which occur within what appears to be a sing
clausé@

AFrancoise RoseZ009 644): Serialization can be both viewed as an analytic way of

expressing different aspects of the same evilakdgcomedfor dringd and as a synthetic wa
of expressing complex events that would be expressed with several clauses in other lan
(chit-kill 6for dit s.a and kill then®)a

ASilvia Luraghi (1993:269:

a. morphology: either only one verb in the string is inflected, or all verbs display the same morphology;

b. syntax: the construction is paratactic (no subordination); however, there is no overt mark of coordination betwee
two verbs (therefore no sentence boundaries);

c. semanticsonly the last verb in the series displays its full lexical meaning; the preceding one(s) have undergone
grammaticalizatiorand often syntactic ranalysis; the two (or sometimes more) verbs are taken as referring to one ¢




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Berial Verbsb

(16) Hittite: KBo IV 3+ 23-24 (example and translation froburaghi1993:271)
N=an uuami WUkUrR-a ¢ iuar  GuL-aUni.
PCLE=himM-ACC.SG | comeIND.PRS1SG enemyGEN.SG as | fight-IND.PRS1SG

d shall (come and) fight against him as an enémy

ACf. DorothyDisterheft(1985




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Berial Verbsb

(17) Classical Armenian: Mesrofs New Testamenkk. 23, 26, cf. alsoMt. 27, 2 (cf.
Yates2013:7)

ibrew artn ghacdi mna
as took-IND.AOR.3PL wentIND.AOR.3PL OBJXhim-ACC.SG

G@stheytookhid(=Gr. d =2 " eoU3e3 U URs3




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis
3.2 Serial Verbsh

(18) Ancient Greek: Homer, lliad,q 407

"o U Ue €69 " 0Us 2 adqdUadbdUyaUsza
Age dO  moi pUsan allhe i  katalekson
leadIMPER.PRS2SG PCLE to Me-DAT.SG all-AccC.sG truth-ACC.SG tell-IMPER.AOR.2SG
aCome now, tell me all the trutin

(19) Ancient Greek: Plato,lon, 538

do € 89 “3>UgJ) U
Ithi MOi ékseure
QJO-IMPER.PRS2SG for me-DAT.SG find OUtIMPER.AOR.2SG

aU U Ua eY3sUUL PBUe U3 Usa
ka ta tol Mantees tekal mantiks.

also the thingsacc.pL of the GEN.SG SEEerGEN.SG and seef® artGEN.SG

dGo find out for me also those which are of the seer and thes sety




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(20) Latin: PlautusStichus418

Age abduce hasce Intro,
leadIMPER.PRS2SG conductiIMPER.PRS2SG theseAcc.PL inside

guas mecum adduxi Stiche
whom-ACC.PL with me | have conducted\D.PERF1SG StichusvocC.sG

dGo take these (girls) | have brought with me indoStghuso




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(21) Vedic Sanskrit: RVVIII 4120 = VIII 641Cc )
Tasya U ihi pra dr av U piba

of thisGEN.SG PCLE gO-IMPER.PRS2SG PREV FUN-IMPER.PRS2SG drink-IMPER.PRS2SG

aCome run drink of thadl




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(22) Classical Armenian: Mesrops New Testamenmt. 8, 4, cf. Lk. 5, 14

Ertd cdoyc dzanjn Kdo Kdahanayi

gO-IMPER.2SG ShowIMPER.2SG OBJ=Self-REFL YOU-GEN.SG PriestDAT.SG=DEF.ART

o

dGo show yourselftothe prigdt Gr. ~ Uo U G UUgU 3 10U




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(23) Hittite: KUB 14.10+ 24-25 _
Qwar-agt a D § r g a mudiRsacH-a g a gg (ph

gO-IMPER.2SG=PCLE=PCLE  hightAccC.PL mountainsAaCC.PL searchMPER.2SG
dGo search the high mountains.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(24) Ancient Greek: Homer, Odyssey:) 332 cf.2475(ct. lliad, G 441andz 3498
afs o U Uvyesuoul® 3 ool U,0U(d

All6 age tamnete men g Issas

but gO-IMPER.PRS2SG CUFIMPER.PRS2PL PCLE tonguesaccC.PL

o/

oU; YUOGdU U G 3G 3
keraeste d¢e oonon
MIiX-IMPER.PRS2PL PCLE WIne-ACC.SG

But come, cut out the tongues [of the victims] and mix the wine.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(25) Vedic Sanskrit: RVVIII 2419

Eto nv  Indram st §vUma
COMEeIMPER.PRS2PL=PCLHEétaU) now Indra-ACC.SG praisesuBJPRS1PL

aCome now, let us praidadra 6

Cf. George Dunkell985, Hans Henrich Hock20032.



C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.2 Serial VerbsH

(26) Modern Greek (cf. JosepH990:83
o U | £ G.Q d&Come on, tell mé.

Ela pes mou
COMEeIMPER.PRS2SG tell-IMPER.PRS2SG Me-GEN.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.3. Reanalysis with Boundary Creation

ARonald Langacker (1977:77%:

(Gelection is the process whereby one portion of a phonological sequ

with a given semantic or syntactic role is singled outselected and
come to stand alone in that rale




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.4. d_exicalizationbor degrammaticalizationa Modern Irish

(27) Early Modern Irish
molfamaid ANe will praised

praiseIND.FUT.1PL

(28) Contemporary Connemara Irish
molfaid muid ANe will praised

praiseiND.FUT.1PL we

(29) Contemporary Connemara Irish

Is muide a rinne e. dt is we who did it
be We-PRONEMPH.1PL who do-IND.PST it

ACf. Muriel Norde(2010:138: adebonding= Ghift from bound morpheme (affiglitic) to
free morpheme




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.5. d_exicalizationbor degrammaticalizationad Northern
Swedishbo (Rosenkvist2010

ASwedishbehdvado need> Northern Swedish dialect &fitedbo + hov

(30) Northern Swedish dialect ofPitea

Ha bohovin It . He doesi need to do thad.

it need=he not

(31) Northern Swedish dialect ofPitea
Ha boh it hov  djara. (He doesd need to do thai.

it bé=he not hov do

(32) Northern Swedish dialect ofPitea
Ha boh it djara. (He doesd need to do thai.

it bé=he not do




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.5. d_exicalizationbor degrammaticalizationad Northern
Swedishbo (Rosenkvist2010

[béhdv] | [bé] [hv]
prefix+root auxihiary verb (7)




3.6. Reanalysis with Boundary Creation: Final Infinitives

C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

(33) Vedic Sanskrit: RV VIl 573
SamUn § amy anfate Subh® kam

SameACC.SG ointmentACC.SG they anointhemselvesND.PRSMID.3PL ShiningDAT.SG PCLE
Ol'hey anoint themselves in the same anointment in order to shine [for the Ehining

(34) Vedic Sanskrit: RV III 381 ]
Kavgn i ¢ ¢ h UmsantrS g sumednlh. d, the wise one, wish to see the poits.

POEtSACC.PL | WiSh-IND.PRS1SG SeeingDAT.SGWise-NOM.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.6. Reanalysis with Boundary Creation: Final Infinitives

(35) Vedic Sanskrit: RV | 3012

y §t tal uSmasi i &

when  YOUWDAT.SG we Wish-IND.PRS1PL hasteRDAT.SG

avhen we wish that you hasten [we wish for you to hasten]

(36) Vedic Sanskrit: RV | 501

Ud u tyans j Ut 8vedas devam vahanti

there  PCLE this-ACC.SG JUt aveedss s a gOd-ACC.SG carry-IND.PRS3PL
ketavah dr§ ® v2Sv Uy dryans

raysNOM.SG SeeingbDAT.SG all-DAT.SG SUNACC.SG

6The rays carry the gatl Ut a vtleek & ®rder that all may see the gun.




3.6. Reanalysis with Boundary Creation: Final Infinitives

C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

(37) Old Church Slavic: Suprasliensi®0, 6
' i tsdzjy Ml lseo stcp Ws Ctsdzy a3l Isj M.
pole gtvoreno b DN konjem t egt
thisS-NOM.SG field-NOM.SG createdNOM.SG  wWaSIND.IMPERFE3SG horsesDAT.PL FUn-INF
orhis field was created for horses to «un

(38) Lithuanian
j pyl i au pieno kal i ukamb.akt i
| pouredIND.PST1SG Milk-GEN.SG KittensDAT.PL to lap UpINF

d poured milk for kittens to lap u.




3.6. Reanalysis with Boundary Creation: Final Infinitives

C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

(39) Hittite: KUB 39.711 24-25

N=a g g dilfilm g ue t e n aghpnusanzi  paizzi
PCLE=SheNOM.SG purification-GEN.SG watersDAT.PL to draw-INF gJOEeSIND.PRS3SG
EShe goes to draw the waters of purification.

(40) Hieroglyphic Luvian: KARATEPEAXL

REL-pa-wali-mu POSTna(DEUS)TONITRUS hu-zasa (DEUSRUzasaha sata
iIndeeedtQuUOT=me behind TarhunzasNoMm.sG RunzasNOM.SG=HA wereIND.PST3PL

Zatl CASTRUMO-SI AEDIFICARE-MI-N&.
this-DAT.SG fortressDAT.SG to build-INF

dndeedTarhunzasndRunzaswvere behind me to build this fabt.

(41) Lycian: TL 39,5, 6

Me=MNne ni(j)=esu esedennewi epttehi Ntepetan(e).
CONJthembDAT.PL PROHIB-shall beIND.FUT.3sG descendaniBAT.PL their-DAT.PL iInto=to putINF
d_et it not be (permitted) to them to put in their descendants.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.6. Reanalysis with Boundary Creation: Final Infinitives

(42) Lithuanian (cf. Ambrazas2006:319

Pirkau ar k|l DZ laukams arti.
| boughtIND.PST1SG horseAcc.sG for fields-DAT.PL  to ploughiNF

d bought a horse in order to plough fiefals.




3.7. Boundary Shift

A[AB] [cD] > [A] [BcD], or [ABC] [D], or [AcC] [BD], etc. Cf. GermanlaR&¢hai
(43) Old High German: Otfrid, Evangelienbuchi, 2, 8 (ed. Erdmanri882:69
joh  gizalla In Har thaz

and told-IND.PST3SG  themDAT.PL quickly-Abv thatACC.SG

Uhiu H8I i da untar in Uuu.aH

the-NOM.SG salvationrNOM.SG among themDAT.PL WasIND.PST3SG
GAnd hequicly told them that: the salvation was among tliem

C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

(44) Old High German: Otfrid, Evangelienbuchl, 3, 36-37 (ed. Erdmanri882:69

uuarlJ er deta mari
for he-NOM.PL did-IND.PST.3SG known

thaz druhtin quéman uuari.
that Lord-NOM.SG COMEeNOM.SG WasSIND.PST3SG
dor he made known that the Lord had cdame.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

ABruce Fraser 2001:7): ¢he presence, in a completive construction, of a wc
or phrase in the main clause, which functions syntactically in it, and is also

referent with the subject (or sometimes object) of the following subordinate
clausé@




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(45) Ancient Greek: Homer, lliad,d0409(cf. Monro 1891:238
YRVRY 9 3 aU0U0dge 3 2u0Ua0GU 3
6dee gar kata thumon adelp'eon
he knewIND.PLUPERE3SG  PCLE in heartAcc.sG brotheracc.sG
d ~ 83U Us
hdseponeot o

how he worked hardND.IMPERFE3SG
(He knew in his heart how his brother worked h@ard.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(46) Ancient Greek: Xenophon Cyropaedlav 1, 20

9 e s uuU GUG d J9]” 3eadUUU
E g. @ hi mls 00da sap'ds hoti[...] e k Igete

|-NOM.SGYOU-ACC.PL Know-IND.PERE1SG clearly-ADv that youwent OutiIND.AOR.2PL
d clearly know that [...] you went ou.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(47) Sanskrit: Ma h U b h, [_J]JESE‘aQt_(cm Speyer896:94A293 Gondal975:1221958)

Anuij Ud tu na j UnUmi gaccheyur neti v U punah
brothersACC.PL  PCLE NEG | KNOW-IND.PRS1SG theygo-OPTPRS3PL NEG  Of howeverADV
But of my brothers | do not know whether they will go or.mot

(48) Old Persian: DB 1, 52 (cf. Kent1953:79

MUt y aim¥mn Us Uttya:y adam : naly. Bardiya . amiy.
lest=meAcc.sG know-SUBJPRS3sG that |-NOM.SG NEG SmerdisNOM.SG am-IND.PRS1SG
d_est (the people) know me that | am &oherdisd




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(49) Ossetic(cf. Christol1989:66

AT HLT" HISO tkza®" I d Mmr.H

Fyd zydta ruxs keeceel cyd

father knewind.pst3sg light from where cameind.pst3sg
Ol'he father knew where the light came faom.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(50) Latin: PlautusRudens328(cf. Gondal975:1181959)
Num quid mihi meliust guam ilico
now what t0o Me-DAT.SG better=isIND.PRS3SG than onthe spot

opperiar erum dum ueniat
| wait-SUBIPRS1SG MasterACC.SG until he comessUBIPRS3SG

ANow what is better for me than to wait here on the spot until my master Gomes.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(51) Italian: Boccacig Decameron?, 8, 29 (cf. Frasei2001:9

Tud saprai bene rea feming chi €.
you-SuBXhim-oBJ will know-IND.FUT.2SG well-ADV lewd woman  wWho-REL he iSIND.PRS3SG

OYou shall soon have cause enough to know him, lewd woman, wh@he is

(52) Occitan (cf. Sauzetl989:242

Sabi ton pair que vendra
| KnOW-IND.PRS1SG your father that hewill come-IND.FUT.3SG

d know that your father will come.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(53) Colloguial French

Tuvasvoir ton pere ce que je vais dire.
youdl  see your father what |Gm going to tell

OYoudl see whatdm going to tell to your father

(54) English: Shakespear& Henry VI Il, 1, 11-12 (cf. Frase2001:§
| [...] watchad him how he singled Clifford forth.




3.8. The Proleptic Accusative

C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

Analysis
a. reanalysisof a relational accusative]he knew about his brotherhow he worked
hard] Y [he knew his brothdrow he worked haid

b. daising movemenbof the subject of the subordinate clause to the function of ol

in the matrix clausehe knew how his brother worked hid [he knew his brother
how he worked haid

c. contamination of two distinct syntactic patterns]he knew how his brother worke
hard] + [he knew his brothér




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

On b.
(a) he knew how his brother [NOM.] worked hard

JE———

(b) he knew his brother [ACC.] how he worked hard




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(55) Ancient Greek: SophoclesQedipusTyrannus 767 (cf. Gondal975:121/1959)
Py U@ 9 o “~egUgUhs 21 3U»s

Dédoild emauton ] gunai

| fearIND.PERF1SG myselFACC.SG  PCLE lady-vOC.SG

e ~heées 6 0 UB U J §gey3 € Q89
mU poll6 agan / ei r mebi moi.

that many thingsNom.pL too muchADvV saidNOM.PL IS-SUBJPRS3SG by meDAT.SG
d fear, lady, that many words have been pronounced by me too harshly.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(53) Colloguial French

Tuvasvoir ton pere ce que je vais lui dire.
youdl see vyour father what |Gm going him to tell
OYoudl see whatdm going to tell to your fathey

(57) Colloquial French

Ton pere, tuvas voir ce que je vais dire.
your father youdl see what |Gm going to tell

OYoudl see whatdm going to tell to your fathey




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(58) Latin: Cicero,Attica, 10, 4, 8 (cf. Bortolussi2006:33

De  Hispaniis non dubitabat quin Caesaris essent
about  SpainsABL.PL NEG doubtedIND.IMPERF3SG that CeSsarGEN.SG were SUBJIMPERF3PL

GAbout the twoSpainshe did not doubt that they were in the hands of Gsar.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

On c.
(a) he knew
how his brother [NOM.] worked hard

} — (c) he knew his brother [ACC.] how he worked hard

(b) he knew his brother [ACC_]




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(59) Ancient Greek: ArlstophanesCIouds 842

03t GUs U GUgU 3 d 2e¢U0d dU

G ngei dé  sauton h ¥s amatG e o
you will KNOW-IND.FUT.2SG PCLE yourselfAcCc.sG  how ignorantNOM.SG ~ you areiND.PRS3SG

oaU " Ugi d

kai pakdls

and StupidNOM.SG

GAnd you will know yourself how ignorant and stupid you are.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

ABruce Fraser 2001:10: &Prolepsis is not the result of movement, or of a regular
anaphoric relationship, but is anacoluthic, because the accusative functions in both c

It is a real object of the main verb, as well as having a semantic function in the subort
clause. This double role typically leads to prosodic emplaasis.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.8. The Proleptic Accusative

(60) Latin: PlautusMiles gloriosus 1045

Viden tu ignauum ut sese Infert?
SeeIND.PRS2SG=PCLE YOU-NOM.SG fool-Acc.sG how himselfACC.SG  carriesIND.PRS3SG

Do you see the fool, how he struis?




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.9. &yntactic/Semantic Reformulatiord

(61) Ronald Langacker (1977:79

Reformulation is reanalysis that involves aspects of structure more abstract than the
occurrence and placement of morpheme boundaries; these aspects include rules, se
and syntactic categories, and semantic or syntactic configurations (such as tree strug

(62) William Croft ( 2000:12)
Formfunction reanalysis involves the remapping of the relationship between form ant
function in a grammatical construction.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.9. GByntactic/Semantic Reformulatiord

(63) William Croft ( 2000:12)

In HYPERANALYSIS, the listenereanalyzesn inherent semantic/functional property of a

syntactic unit as a contextual property (usually, a property of another syntactic unit of
construction). In the reanalysis, this inherent property of a syntactic unit is then attrib
the context (often another unit in the construction), and so the syntactic unit in questi
loses some of its meaning or function

(64) William Croft ( 2000:126

In HYPOANALYSIS, the listenereanalyzes contextual semantic/functional property as a
Inherent property of the syntactic unit. In the reanalysis, the inherent property of the ¢
(often the grammaticalontextq...]), is then attributed to the syntactic unit, and so the
syntactic unit in question gains a new meaning or function.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.10 Hyperanalysis Loss of Governed Obligue Case in Slavic

(65) Russian(cf. Kagan2013:7)
[ dz Y HOdz ykzu o He was waiting for a miracle.
On gdal | uda

he-NOM.SG waitedPART.PSTNOM.SG miracleGEN.SG

Alntensionakctions (e.gls tc j B tdreb®usddemand d ) ¢ Bkswbdook ford or non
Immediate contact (e.g. ts W Isboj&i¥ja de afraid oy d L B | idb@dsaédescap§.

AAlan Timberlake (1977:159: Ghe genitive expresses a limitation on the extent to whi
an object participates in the event

(66) Russian(cf. Kagan2013:99

 d diz0O YHY Is tc z ) © dzC Dima is waiting for a mermaid.

Dima gdz=t rusalku
Dima-NOM.SG waitsIND.PRS3SG mermaldACC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.11 Hypoanalysis Indicative Presents > Subjunctives or Futures

ACf. Martin Haspelmatl{1998:3637)

Middle and Modern Welsh

(67) Middle Welsh: Dafyddap Gwilym, Cyfeddach27 (14th century)
Hawdd yfaf. CEasily | drinko

easily | drink-IND.PRS1SG

(68) Middle Welsh: Dafyddap Gwilym, Y Mwdwl Gwalir, 29 (14th century)

Cymynnaff dy gorff adref d will commend your body home.
| commendiND.PRS1SG your body-sG home

(69) Middle Welsh: Dafyddap Gwilym, Tri PhorthorEiddig, 65 (14th century)
Rhyddy mae Duw yn rhodd.. dGod gives mdreedomo

free PCLE IS-IND.PRS3SG God-sG in giving-VERBAL .NOUN

(70) Modern Welsh (cf. T. A. Watkins1992:93

Maed bachgen yn gweld y dyn drhe boy sees the man
IS-IND.PRS3SG=DEF.ART boy-sSG in seeing the mansG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.11 Hypoanalysis Indicative Presents > Subjunctives or Futures

Hittite
(71) Hittite : KBo 32.19Il 24 (cf. Hacksteir2004:86
URUEplan ~ URU-an Carnikmi.

EblaAcc.sG City-ACC.SG | destroyIND.PRS1SG

d will destroy the city of Ebla

(note that the text is translated from HurrkiBo 32.191 24: ardi-maVYRVUEbla fabeday with
the futurefabedau)




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.11 Hypoanalysis Indicative Presents > Subjunctives or Futures

Gothic
(72) Gothic: Wulfila® New testameniMt. 5, 25 (cf. Krausel968:204

Jah in karkara galagjaza
and in jail-AcC.SG you are throwrAND.PRSMED.2SG

éAnd you will be thrown into jaib(= Greeks U




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.11 Hypoanalysis Indicative Presents > Subjunctives or Futures

Slavic

(73) Russian(cf. 5enn1949:403
Md3tsis to & ts ¢ dz® am looking through the windou.
smotitu okna
look-IND.PRSIMPERF1SG ' window-ACC.SG

(74) Russian(cf. Senn1949:404
f shditsls tos ts ¢ dzts will look (once) through the window.

posmotiu okna
loOk-IND.PRSPERE1SG ' window-ACC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 3. Reanalysis

3.12 Ambiguity

AAlan Timberlake (1977:149:

QA necessarprecondition for reanalysis, | would claim, is an ambiguity in the oatput



C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension

AAlice Harris & Lyle Campbell (1995:9%: &change in the surface manifestation of a
syntactic pattern that does not involve immediate or intrinsic modification of underlying
structur®

AdGeneralisatiomd extension of a rule to new contexts (rule extension) or loss of a for
distinction or removal of exceptions (rule loss).

AHans Henrich Hock (1986:35%: Geinterpretatiorcum-extensio
Aextension: A=[i >+]vs. B =[+>1]
Arecession: A[+>i]vs. B[ >+]
Ashift: Al+,>+]vs. B[+ >+]and C [t > +]




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.1 The Instrumental Case in Old High German

(75) Old High German: Hildebrandlied53 (cf. alsoHildebrandlied63)

Nu scal mih suasat chind suertu hauwan
nun MUSEIND .PRES-PERFE3SG Me-ACC.SG OWN-NOM.SG  child-NOM.SG SWOIrdHINSTR.SG  Strike-INF

ANow my own child should strike me with his sward

(76) Old High German: Hildebrandlied37

Mit  geru scal man geba Infahan
with SpPeafINSTR.SG MUSEIND.PRS-PERFE3SG ONeNOM.SG gift-ACC.SG receiveiNF
dOne must receive a gift by the spéar.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.1 The Instrumental Case in Old High German

(77) Old High German: Hildebrandlied19 (cf. 26)
miti  Theotrihhe awith Dietricho

with Dietrich-DAT.SG

ACH. in pardisudn paradisé(Muspilli 16).

ModernGermanheutedodayd(< Old High Germariutu < *hiu tagudhis day, heuerdhis
yeaio(< Old High Germarhiuru < *hiuj U é@his yeab).




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension

4.2. Syntactic Shift

AA construction A shifts from one functiog) to another function,.

As a result, a construction B gives up the functigra¢quired by A, and a construction C
acquires the capacity of serving the functignlost by A




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension

4.3. The Tense System IArmenian: Classical Armenian

ASyntheticindicative presente.g. acemd bring, | am bringing), synthetic
subjunctive presene(g. acic®emn) vs. aorist stemirfd. acl, subj.
acaem.

(78) Classical Armenian: Mesrops New Testamendn. 19, 4 (synthetic indicative present)

Aha acem zZna are  jez artakds
see | bring-IND.PRS1SG OBJXhim-Acc.sG to YOU-ACC.PL out

$ee, | am bringing himouttoyd@=Gr. U U & 2 ¥ )3 U U 3 °




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
ense System iIArmenian: Classical Armenian

(79) Classical Armenian: Mesrofs New Testamenkk. 15, 8 (synthetic subjunctive present)

Kam 07? i cdU kin oroy i cden
or wWho-NOM.SG would besSUBJIPRS1SG womanNoM.SG  of WhomGEN.SG would beSUBIPRS3SG

dr a mk d tasn ew etdkorowsani draht) mi
drachmsNOM.PL  ten-NOM.PL and if would loseCONJIPRS3SG drachmACC.SG ONe-ACC.SG

ol?2dl owcdani cHBag ewaci cdU awel i tan.
NEG would lightSUBIPRES3SG lamp-ACC.SG and wouldeadsUBIPRS3SG broomACC.SG in houseACC.SG

dOr what woman, having ten silver coins, if she loses one coin, would not light a lamp an

A4

sweep the housé@ Gr. Uad 24903 Uj Uce d “~eeglU Uyae
7 "UUs ai G363 ol GdU) 6 U 3 6 o2aUs




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension

4.3. The Tense System IArmenian: Classical Armenian

(80) Classical Armenian: Mesrops New Testamenkk. 14, 20 (synthetic indicative aorist)

Kin acl.
WOMAanACC.SG | led-IND.AOR.1SG
d have marriedawifé(=Gr.o g3 U aly ~ ode U




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.3. The Tense System IArmenian: Classical Armenian

(81) Classical Armenian: Mesrops New Testamenkk. 12, 37 (synthetic subjunctive aorist =
Indicative future)

A mU asem jez Zi gawti und mU w
amen | sayIND.PRS1SG 10 yOU-DAT.PL that beltAcC.sG around kidney-AccC.sG

accdU ew bazmecdowscdU
he will leadsuBlAOR.3SsG and he will seaiSUBJAOR.3SG

d say to you that he will dress himself and seat them atG@b(er.a-y 2 ¥
a U > 3 Us ap 3 U U Uesci d




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension

4.3. The Tense System IArmenian: Classical Armenian

Clscal Aroenn
Real present Real past
Conunctve | Conditional present Real future




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.3. The Tense System IArmenian: Modern Armenian

APresent subjunctive (conjunctive of gam+ conjunction u+ present indicative

(82) Modern EasternArmenian (cf. DumTragut2009:239 (indicativepresent subjunctive
presenkt

Berem ews mek het akdr kdidr i.nak
| wish to bringIND.FUT.1SG yet another interesting exampleAcC.sG

d wish to bring yet another interesting example

(83) Modern Western Armenian (cf. Sakayar2012:113 (indicativepresent subjunctive
presenyt
d wish to writed

Kdr.em
| should writeSUBJPRS1SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.3. The Tense System IArmenian: Modern Armenian

APresent:  kaydhere i$+ ewd@nd+ the ancient indicative present.

AMiddle Armenian: kay+ ew> particle  gow> g » Modern Armenian g 1§+ ind.
prs)

(84) Modern Western Armenian (cf. Sakayar2012 12) (analyticindicativepreseny

Namag gu kdr.em

letteFACC.SG PCLE | write-IND.PRS1SG
d am writing, | write a letted




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.3. The Tense System iIArmenian: Modern Armenian

AEastern Armenian: present formation reanalysed as a future (e.g.  kberemd will
carryg see below); new present (verbal noun in -um+ auxiliarydo bej 1rd person em

(85) Modern EasternArmenian (cf. DumTragut2009:217%
d am writing, | writed

Grum em
writing-NOM.SG | amIND.PRS1SG

(86) Modern EasternArmenian (87) Modern Western Armenian
(cf. DumTragut2009:230 (cf. Sakayar012:9)

. d carriedo . d carriedo
Beri. Peri.
| carriedIND.AOR.1SG | carriedIND.AOR.1SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.3. The Tense System iIArmenian: Modern Armenian

AFuture: gamimdo wanbd+ infinitive
(88) Modern Eastern Armenian (cf. Vaux1995:135 (analytic present > future)
d will carry.o

Kberem
PREFE-| carry-IND.PRS1SG

(89) Modern EasternArmenian (cf. DumTragut2009:233
d will go.6

Gnalu em

being about to gPART.NOM.SG | amIND.PRS1SG

(90) Modern Western Armenian (cf. Sakayar2012:136
d will write.0

Bidi kdr.em

PCLE Write-SUBJPRS1SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE: 4. Extension
4.3. The Tense System iIArmenian: Modern Armenian

ABert Vaux (1995:141142):

1. The classical subjunctive formations (present and aorist) disappeared.

2. The present subjunctive was replaced by the old simple present.

3. The aorist subjunctive (= future) was replaced by a variety of present, deside
and obligatory formations.

4. A new (progressive) formation replaced the simple present in the middle Arm¢
period.

5. The modern dialects created many new progressive and obligatory formation




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE

5. Syntactic Refactoring




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(91) Vedic Sanskrit: RVVII 70; (position = locatived u réan&he hous§

Ima gtasya v Ughur d uréo A 0Orheygrew inthe house of orde
they-NOM.PL OrderGEN.SG grew-IND.PERE3PL houseLOC.SG

(92) Vedic Sanskrit: RVVII 60,,. (direction = accusativenukram8 ralAdo the brilliant

wave)

u sl ryo aruhac chukram 8§ ral olo the brilliant wave the Sun roée.
PCLE SUnNNOM.SG roseIND.AOR.3sG brilliant-ACC.sGwave-ACC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(93) Hittite: KUB 8.41 |ll 9 (position = dativdocativene-pi-g dn heavei)
Nepi-g | e-e [gg.i dyou sit in heaver.
heaven, skyLOC.SG yOu SitIND.PRS2SG

(94) Hittite: KUB 29.30(+) 35111 130= Friedrich1959ll, A54 (direction =allativeta-a-ak-
nat anto the earth

(¢!'&-zi-mi-it-w)]a  ta-a-ak-n W [(ar-g-)]ki-e-it. Ay balancehasrunto theearth6
balanceNoM.SG earthALL.SG hasrun-IND.PST.3SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(95) Spanish(cf. Butt & Benjamin1988 21994:420
Vive en Londres (He is living in Londord
lives-IND.PRS3SG in London

(96) Spanish(cf. Butt & Benjamin1988 21994:42()
Fue a Paris. He went to Paris.
WentIND.PST.3SG to Paris




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(97) Modern Greek (cf. Holton,Mackridge PhilippakirWarburton1997:402
¥ 37 G Ud 3 Uy u, U d live in Patra
Méno stin Patra

| live-IND.PRS1SG in=the-AccC.sG Patrasacc.sG

(98) Modern Greek (cf. Holton,Mackridge PhilippakirWarburton1997:402
e o U G Ud 3 Uy u, U d went toPatras

Pioa stin Patra.
| wentIND.PST.1SG iIn=the-ACC.SG Patrasacc.sG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(99) Dialectal Latvian: Barons Wissendorff Latwju dainas387 (BWI[1893),cf. GUt e r
(1993:187%

Es kalng tu leja. d am on the hill, you in the vall&y.
|-NOM.SG hill-Loc.sG YOU-NOM.SG valley-LOC.SG

(100) Dialectal Latvian: Barons Wissendorff Latwju dainas5440(BW 11 [1909), cf. G U t
(1993:187

Rihtu edchu baf ni a @omorrow | will go to the church
tomorrow | will go-IND.FUT.1SG churchLOC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(101) Ancient Greek: Homer,Odyssey3 294
3 U Uy " 3 o Ua deing in your land

en sU per ean gaz2 Ui
in YOUI-DAT.SG PCLE beingNOM.SG land-DAT.SG

(102 Ancient Greek: Homer,Odysseyg 119
Yy ¥ 3 U U0yeU 3°d o2U Us aY.3 ¥
T®WYn al t broth es gaogoan hikg8ng

whatGEN.PL PCLE mortalsGEN.PL into land-ACC.SG | comeIND.PRS1SG
olo the land of what mortals am | conde?




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.1 Categorial Loss: the Distinction between Position and Directio

(103 Old Lithuanian: MartynasMa ¢ v yGhtechismus® r a3 d g 84g 1547

O Diewe kurfs dNngui ef.a O God, who are in heaven!
o) GodVvOC.SG WhO-NOM.SG In heaveALOC.SG areIND.PRS2SG

(104) Old Lithuanian: MartynasMa g v yGeane£ hr i k7 s 292415607 k a
Urchsege ing dNngu (He ascended to heaveén.

ascendedND.PST.3 into heaverRACC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
5.2. Development of New Categories: the Celtiequative

AOId Irish (suffix-ithir, cf. dianuickd equativedéinithir éas quick ad+ acc.); Middle
Welsh (suffix-hetand/or prefixcyn, cf. glan &clearg equativeglanedor cynglaneddas
clean a6+ a, ag)

(105 Old Irish: Togail BruidneDa Dergal19-20 (ed. Knott1936:1, cf. Mc Cone
2005:138

Batar gilithir / snheachta n-oenaichde nadi doit.
wereIND.PST3PL aswhite-EQU SNOWACC.SG ART=0f one nigMGEN.SG  the two handsiom.DU

ANhite as the snow of one night were the two hands.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.2. Development of New Categories: the Celtiequative

(106) Welsh (cf. Haspelmatl®& Buchholz1998:309
Mae fy mrawd yn dawnsio cyn wiched
IS-IND.PRS3SG my-SG brothersc PRS dance as splendideQu

ag y mae fy chwaer yn canu
as that IS-IND.PRS3SG Mmy-SG  SiStersG PRS sing

My brother dances as beautifully as my sister sings.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
5.2. Development of New Categories: the Celtiequative

AMiddle Breton *-het e.g.cazr caezrdeautifufy equativecazret caez(h)et or
analytical constructiomgenéash+ positive +ha(c)aandbor euel@as

ACornish (maror magadso, aé+ positive +avel@s), cf. meurdigd/ kymmyskemmys
éas much

AModern Welsh cynX-eda éas X aor mor + positive +ag (e.g.morwynag eira @s
white as snowdreplacingcynwynnedad eira).

AModern Irish comhdeacairle és difficult ag




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.2. Development of New Categories: the Celtiequative

AMartin Haspelmath& Oda Buchholz (1998:290:

(1) relativebasedequativeconstructions,
(i) constructions primarily characterized by a parameter marker,
(i) constructions exclusively characterized by a standard marker.




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
5.2. Development of New Categories: the Celtiequative

(107) English (cf. Haspelmatl& Buchholz1998:29)

My  sister Is as pretty as youl.
my SiStersSG iS-IND.PRS3SG as pretty as you

(108 Italian (cf. Haspelmati®& Buchholz1998:29)

Mia sorella e carina come te. My sister is as pretty as ydu.
My-SG  SIStersG IS-IND.PRS3SG pretty-sG as you

(109 Swedish(cf. Haspelmatl& Buchholz1998:294

Min  syster er lika vackersom dig. dMy sister is as pretty as yd@u.
My-SG  SISterSG IS-IND.PRS3SG equally pretty-sG as you




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
5.2. Development of New Categories: the Celtiequative

ABrittonic equative-het< *-is-etos(e.g. Middle Welslglanedds clean & *glan-isetos
(cleanest, very cled@) constructiorcyn.. aor ag (cyndogetheb< *kom + &, ag owitho<
*ad-gos

Alrish equative-ithir (e.g.déinithir as quick a§ leithir éas large &% duibithir Gas dark ad
< *-|s-eteros

AKim Mc Cone (2005:139: Old Irishgilithir sneachtatas white as snod{equative+
accusative) <very white with regard to snow, like snaw




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
5.3. Development of New Categories: the Latviadebitive

ADebitive moodd(Latv.v a j a dizeikdme s

(110 Latvian (cf. Holvoet2007:174

Man j Ubei dz gl s darbs d must finish this jol®
t0 MeDAT.SG finish-DEB.PRS3 this-NOM.SG jOb-NOM.SG

(111) Latvian (cf. Holvoet2007:174

Man tevi i Ubr.ogdi na d must warn yow
t0 MeDAT.SG YOU-ACC.SG warnbDEB.PRS3




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.3. Development of New Categories: the Latviadebitive

(112 Latvian (cf. Holvoet2007:173
Vas ar U bija agri j Uc e N asthe summer one had to rise edly.

SUMmMefLoC.SG  WasIND.PST3 early-ADV rise-DEB.PRS3=REFL

(113 Latvian (cf. Holvoet2007:179
Nav j Ub 1l t  Aristotelim @ne doesi need to be an Aristotie.

IS NOtIND.PRS3  to be-DEB.PRS3 Aristotle-DAT.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.3. Development of New Categories: the Latviadebitive

(114 Latvian (cf. Holvoet2007:187} ‘
*Man nav j U Us t d do not have what to eét.

t0 MEDAT.SG iSNOLIND.PRS3  WhatREL.GEN.SG t0 eatiNF (lit. 6To me is not what to eét

(115 Polish(cf. Holvoet2007:187

Nie mam co czy.t al ddonothave what to rea.
NEG | haveIND.PRS1SG WhatREL.ACC.SG to readINF




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
5.3. Development of New Categories: the Latviadebitive

(116) Old Latvian: ChristophelGlick, Bibelg Jn. 4, 32 (cf. Holvoet2007:186
Man Ir Barriba jaehd d have meat to edt.

t0 MEDAT.SG iS-IND.PRS3 meatNOM.SG eatDEB.PRS3 (lit. 6To me is meat what to edt

(117) Latvian
Man j uud bar.0ba d must eat mea.

{0 MeDAT.SG eatDEB.PRS3 meatNOM.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

5.3. Development of New Categories: the Latviadebitive

(118 Latvian (cf. Holvoet2007 190 ‘
*Man (ir) maize juo Us t

t0 MeDAT.SG IS-IND.PRS3 breadNOM.SG with which-REL.ACC.SG eatDEB.PRS3
d have some bread to &at.

(119 Latvian
*Man (ir) j U Us t maizi d must eat meah
to Me-DAT.SG iS-IND.PRS3 from which-REL.ACC.SG eatDEB.PRS3 breadAccC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring
4.4. Development of New Categories: the Albaniaadmirative

AdAdmirative 6(Alb. ményrahabitore):

(120) Albanian (cf. Friedmar2004:109

Ti je no Ameriké OYou are in America(simple statement
YOU-NOM.SG. areIND.PRS2SG. In AmericaACC.SG

(121 Albanian (cf. Friedmar2004:109

Ti genke no Ameriké OYou are in Americad(surprise)
YOU-NOM.SG areADMIR.PRS2SG in AmericaACC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

4.4. Development of New Categories: the Albaniaadmirative

(122 Albanian (cf. Friedmark014 34)
Al paska njé letér  dApparently] he has a lettér.

he-NOM.SG hasADMIR .PRS3SG ONeACC.SG letterACC.SG




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

4.4. Development of New Categories: the Albaniaadmirative

PERFECT ADMIRATIVE PRESENT

kamgenéd have beed genkamd am-ADM.0

kampasurd have had paskamd haveADM.0
kampunuard have worked punuakand work-ADM.0
kammarréd have taked marrkamd take-ADM.0
kamshkruard have writter® shkruakamd write-ADM .0
auxiliary kam+ participle truncated participle + auxiliayam

ACf. MegleneRomanian: perfecu viz{ td)have seed vs.admirativevizitt & seeb




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE:
5. Syntactic Refactoring

4.4. Development of New Categories: the Albaniaadmirative

(123 Old Albanian: Gjon Buzukuy Meshari folio LXVI/ 2 =Jn20, 2 (cf. Demiraj
1993:309

Marechi Hneh teneY o n e en  vorit.

they tookADMIR .IMPERF.3PL Lord-ACC.SG In tumb-ABL .SG
Ol'hey have taken the Lord from themb.6(= Lat. Tuleruntdominumde monumentp




C. MECHANISMS OF SYNTACTIC CHANGE

6. Grammaticalization



